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Resolution A.5(29) 
 

Adopted on 13 December 2024 
(Agenda item 15) 

 
THE CONSOLIDATED TEXT OF THE IMSO CONVENTION, 1976, AS AMENDED 

 
THE ASSEMBLY, 
 
RECALLING that the Convention on the International Maritime Satellite Organization 
(INMARSAT) was adopted in 1976 under the auspices of the International Maritime 
Organization (IMO), and entered into force in 1979, 
 
RECALLING ALSO that by amendments to the Convention on INMARSAT, adopted on 9 
December 1994, although such amendments did not formally enter into force, INMARSAT 
became the International Mobile Satellite Organization (Inmarsat), and the Convention was 
thereafter known as the Convention on the International Mobile Satellite Organization 
(Inmarsat Convention), 
 
RECALLING FURTHER that by amendments to the Convention on Inmarsat, adopted on 24 
April 1998, Inmarsat became the International Mobile Satellite Organization (IMSO), and the 
Convention was thereafter known as the Convention on the International Mobile Satellite 
Organization (IMSO Convention), 
  
NOTING that the IMSO Convention was amended in 1985, 1989, 1994, 1998, 2006 and 2008 
and that those amendments adopted in 1994 and 2006 did not enter into force and had been 
effectively superseded by subsequent amendments, 
 
NOTING ALSO that, the Assembly had decided on 2 October 2008 on the provisional 
application of the 2008 amendments from 6 October 2008, pending their formal entry into force,  
 
NOTING FURTHER that the 2008 amendments, designating IMSO as the Co-ordinator of the 
Long-Range Identification and Tracking of Ships, with responsibilities to audit and review the 
performance of the international LRIT system, have not yet entered into force, 
 
HAVING CONSIDERED, at its twenty-ninth session, the Assembly's desire to facilitate the 
formal entry into force of the 2008 amendments, and to ensure uniformity in its provisional 
application, pending its entry into force, 
 

1 ADOPTS the consolidated text of the IMSO Convention, which is set out in 
the annex to the present resolution;  
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2 DECIDES that the consolidated text of the IMSO Convention shall include 
the amendments that have been provisionally applied since 2008, without 
prejudice to Article 20 of the Convention on amendments; 

 
3 DECIDES that the consolidated text of the IMSO Convention will become the 

authentic text of the IMSO Convention only upon the formal entry into force 
of the 2008 amendments; 

 
4 DECIDES that the consolidated text of the IMSO Convention shall only be 

transmitted to the United Nations Treaty Section in the English, French, 
Russian and Spanish languages for inclusion in its database upon the formal 
entry into force of the 2008 amendments; and 

 
5 REQUESTS the IMO Secretary-General to issue a certified copy of the 

consolidated text of the IMSO Convention in the English, French, Russian 
and Spanish languages consistent for the purpose stipulated above.  

 
*** 
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ANNEX 
 

CONSOLIDATED TEXT OF  
THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION 

(IMSO CONVENTION), AS AMENDED 
 

Adopted in London, United Kingdom on 3 September 1976 
as amended on 16 October 1985, 19 January 1989, 9 December 1994, 24 April 1998, 

and 2 October 2008 
 
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION: 
 

CONSIDERING the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the General 
Assembly of the United Nations that communication by means of satellites should be available 
to the nations of the world as soon as practicable on a global and non-discriminatory basis, 
 

CONSIDERING ALSO the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing 
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and 
Other Celestial Bodies, concluded on 27 January 1967, and in particular Article I, which states 
that outer space shall be used for the benefit and in the interests of all countries, 
 

DETERMINED, to this end, to continue to make provision for the benefit of 
telecommunications users of all nations through the most advanced suitable space technology 
available, for the most efficient and economic facilities possible consistent with the most 
efficient and equitable use of the radio frequency spectrum and of satellite orbits, 
 

BEARING IN MIND that the International Maritime Satellite Organization (INMARSAT) 
has, in accordance with its original purpose, established a global mobile satellite 
communications system for maritime communications, including distress and safety 
communications capabilities which are specified in the International Convention for the Safety 
of Life at Sea, 1974, as amended from time to time, and the Radio Regulations specified in the 
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union, as amended 
from time to time, as meeting certain radiocommunications requirements of the Global 
Maritime Distress and Safety System (GMDSS), 
 

RECALLING that INMARSAT has extended its original purpose by providing 
aeronautical and land mobile satellite communications, including aeronautical satellite 
communications for air traffic management and aircraft operational control (aeronautical safety 
services), and is also providing radiodetermination services, 
 

RECALLING FURTHER that in December 1994 the Assembly decided to replace the 
name "International Maritime Satellite Organization (INMARSAT)" with "International Mobile 
Satellite Organization (Inmarsat)", and that, although these amendments did not enter formally 
into force, the name International Mobile Satellite Organization (Inmarsat) was used thereafter, 
including in the restructuring documentation, 
 

RECOGNIZING that, in the restructuring of the International Mobile Satellite 
Organization, its assets, commercial operations and interests were transferred without 
restriction to a new commercial company, Inmarsat Ltd., while the continued provision of the 
GMDSS and adherence to the other public interests by the company have been secured by a 
mechanism for intergovernmental oversight by the International Mobile Satellite Organization 
(IMSO), 
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ACKNOWLEDGING that, by adopting IMO Assembly Resolution A.888(21), "Criteria 
for the Provision of Mobile-Satellite Communication Systems in the Global Maritime Distress 
and Safety System (GMDSS)," the International Maritime Organization (IMO) has recognized 
the need for IMO to have in place criteria against which to evaluate the capabilities and 
performance of mobile satellite communication systems, as may be notified to IMO by 
Governments for possible recognition for use in the GMDSS, 
 

ACKNOWLEDGING FURTHER that IMO has developed a "Procedure for the 
Evaluation and Possible Recognition of Mobile-Satellite Systems Notified for Use in the 
GMDSS", 
 

ACKNOWLEDGING ALSO the desire of Parties to promote the growth of a pro-
competitive market environment in the current and future provision of mobile satellite 
communications systems services for the GMDSS, 
 

AFFIRMING that, under such circumstances, there is a need to ensure continuity in the 
provision of the GMDSS through intergovernmental oversight, 
  

ACKNOWLEDGING that IMO, through the Maritime Safety Committee (MSC) at its 
eighty-first session, adopted amendments to Chapter V of the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1974 relating to the long-range identification and tracking of ships (LRIT), 
adopted performance standards and functional requirements for LRIT, and adopted 
arrangements for the timely establishment of the LRIT system,  
  

AFFIRMING the willingness of Parties that IMSO may assume the functions and duties 
of the LRIT Co-ordinator, at no cost to Parties, in accordance with decisions of IMO, subject to 
the terms of this Convention, 
 

ACKNOWLEDGING that the MSC, at its eighty-second session, decided to appoint 
IMSO as the LRIT Co-ordinator and invited IMSO to take whatever action it could in order to 
ensure the timely implementation of the LRIT system, 
 
AGREE AS FOLLOWS: 
 

Article 1 
 

Definitions 
 

For the purposes of this Convention: 
 
(a)  "The Organization" means the intergovernmental organization established pursuant to 

Article 2.  
 
(b)  "GMDSS" means the Global Maritime Distress and Safety System as established by 

IMO. 
 
(c)  "Provider" means any entity or entities, which, through a mobile satellite 

communications system recognized by IMO, provides services for the GMDSS.  
 
(d)  "Party" means a State for which this Convention has entered into force. 
  
(e)  "Public Services Agreement" means an Agreement executed by the Organization and 

a Provider, as referred to in Article 5(1). 
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(f)  "IMO" means the International Maritime Organization.  
 
(g)  "MSC" means the Maritime Safety Committee of IMO. 
  
(h)  "LRIT" means the long-range identification and tracking of ships as established by IMO.  
 
(i)  "LRIT Services Agreement" means an Agreement executed by the Organization and 

either an LRIT Data Centre or an LRIT Data Exchange, or other relevant entities, as 
referred to in Article 7. 

 
(j)  "LRIT Data Centre" means a national, regional, co-operative or international data 

centre operating in conformity with requirements adopted by IMO in relation to LRIT. 
 
(k)  "LRIT Data Exchange" means a data exchange operating in conformity with 

requirements adopted by IMO in relation to LRIT. 
 
(l)  "LRIT Co-ordinator" means the Co-ordinator for the LRIT system appointed by the 

MSC. 
 

Article 2 
 

Establishment of the Organization 
 

The International Mobile Satellite Organization (IMSO), herein referred to as "the 
Organization", is hereby established. 

 
Article 3 

 
Primary Purpose 

 
(1)  The Primary Purpose of the Organization is to ensure the provision, by each Provider, 
of maritime mobile satellite communications services for the GMDSS according to the legal 
framework set up by IMO. 
 
(2)  In implementing the Primary Purpose set out in paragraph (1), the Organization shall: 
 
(a)  act exclusively for peaceful purposes; and 
 
(b)  perform the oversight functions in a fair and consistent manner among Providers.  
 

Article 4 
 

Other Functions 
 

(1)  Subject to the decision of the Assembly, the Organization may assume functions and/or 
duties of LRIT Co-ordinator, at no cost to Parties, in accordance with the decisions of IMO. 
 
(2)  The Organization shall continue to perform the functions and/or duties of LRIT Co-
ordinator, subject to the decision of the Assembly. In performing such functions and/or duties, 
the Organization shall act in a fair and consistent manner. 
 

Article 5 
 

Oversight of the GMDSS 
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(1)  The Organization shall execute a Public Services Agreement with each Provider, and 
shall conclude such other arrangements as may be necessary to enable the Organization to 
perform its oversight functions, and to report as well as make recommendations, as 
appropriate. 
 
(2)  Oversight of Providers by the Organization shall be based on:  
 
(a)  any specific conditions or obligations imposed by the IMO during, or at any stage after, 

the recognition and authorization of the Provider; 
 
(b)  relevant international regulations, standards, recommendations, resolutions and 

procedures relating to the GMDSS; 
 
(c)  the relevant Public Services Agreement and any other related arrangements concluded 

between the Organization and the Provider. 
 
(3)  Each Public Services Agreement shall include, inter alia, general provisions, common 
principles and appropriate obligations for the Provider in accordance with a Reference Public 
Services Agreement and guidelines developed by the Assembly, including arrangements for 
the provision of all the information necessary for the Organization to fulfil its purpose, functions 
and duties, consistent with Article 3. 
 
(4)  All Providers shall execute Public Services Agreements which shall also be executed 
by the Director General on behalf of the Organization. Public Services Agreements shall be 
approved by the Assembly. The Director General shall circulate the Public Services 
Agreements to all Parties. Such Agreements shall be considered approved by the Assembly 
unless more than one-third of the Parties submit written objections to the Director General 
within three months from the date of circulation.  
 

Article 6 
 

Facilitation 
 
(1)  Parties shall take appropriate measures, in accordance with national laws, to enable 
Providers to provide GMDSS services. 
 
(2)  The Organization, through existing international and national mechanisms dealing with 
technical assistance, should seek to assist Providers in their effort to ensure that all areas, 
where there is a need, are provided with mobile satellite communications services, giving due 
consideration to the rural and remote areas. 
 

Article 7 
 

LRIT Services Agreements 
 

In order to perform its LRIT Co-ordinator functions and duties, including recovery of the 
costs incurred, the Organization may enter into contractual relationships, including LRIT 
Services Agreements, with LRIT Data Centres, LRIT Data Exchanges, or other relevant 
entities, on such terms and conditions as may be negotiated by the Director General, subject 
to oversight by the Assembly.  
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Article 8 
 

Structure 
 

The organs of the Organization shall be: 
 
(a)  The Assembly. 
 
(b)  A Directorate, headed by a Director General. 
 

Article 9 
 

Assembly - Composition and Meetings 
 

(1)  The Assembly shall be composed of all the Parties. 
 
(2)  Regular sessions of the Assembly shall be held once every two years. Extraordinary 
sessions shall be convened upon the request of one-third of the Parties or upon the request of 
the Director General, or as may be provided for in the Rules of Procedure for the Assembly. 
 
(3)  All Parties are entitled to attend and participate at meetings of the Assembly, regardless 
of where the meeting may take place. The arrangements made with any host country shall be 
consistent with these obligations. 
 

Article 10 
 

Assembly – Procedure 
 

(1)  Each Party shall have one vote in the Assembly. 
 
(2)  Decisions on matters of substance shall be taken by a two-thirds majority, and on 
procedural matters by a simple majority, of the Parties present and voting. Parties which 
abstain from voting shall be considered as not voting. 
 
(3)  Decisions whether a question is procedural or substantive shall be taken by the 
Chairman. Such decisions may be overruled by a two-thirds majority of the Parties present and 
voting. 
 
(4)  A quorum for any meeting of the Assembly shall consist of a simple majority of the 
Parties. 

 
Article 11 

 
Assembly – Functions 

 
The functions of the Assembly shall be: 
 

(a)  to consider and review the purposes, general policy and long term objectives of the 
Organization and the activities of the Providers which relate to the primary purpose; 

 
(b)  to take any steps or procedures necessary to ensure that each Provider carries out its 

obligation of providing maritime mobile satellite communications services for the 
GMDSS, including approval of the conclusion, modification and termination of Public 
Services Agreements;  
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(c)  to decide upon questions concerning formal relationships between the Organization 
and States, whether Parties or not, and international organizations; 

 
(d)  to decide upon any amendment to this Convention pursuant to Article 20 thereof; 
 
(e)  to appoint a Director General under Article 12 and to remove the Director General; 
  
(f)  to endorse the budget proposals of the Director General, and to establish procedures 

for the review and approval of the budget; 
 
(g)  to consider and review the purposes, general policy and long term objectives of the 

Organization in the performance of the Organization's role as LRIT Co-ordinator, and 
to take appropriate steps necessary to ensure that the Organization performs its role 
as LRIT Co-ordinator; 

 
(h)  to take any steps or procedures necessary in the negotiation and execution of LRIT 

Services Agreements and/or contracts, including approval of the conclusion, 
modification and termination of such Agreements and/or contracts; and 

 
(i)  to exercise any other function conferred upon it under any other Article of this 

Convention. 
 

Article 12 
 

Directorate 
 

(1)  The term of appointment of the Director General shall be for four years or such other 
term as the Assembly decides. 
 
(2)  The Director General shall serve for a maximum of two consecutive terms, unless the 
Assembly decides otherwise. 
 
(3)  The Director General shall be the legal representative of the Organization and Chief 
Executive Officer of the Directorate, and shall be responsible to and under the direction of the 
Assembly.  
 
(4)  The Director General shall, subject to the guidance and instructions of the Assembly, 
determine the structure, staff levels and standard terms of employment of officials and 
employees, and consultants and other advisers to the Directorate, and shall appoint the 
personnel of the Directorate. 
 
(5)  The paramount consideration in the appointment of the Director General and other 
personnel of the Directorate shall be the necessity of ensuring the highest standards of 
integrity, competency and efficiency. 
 
(6)  The Organization shall conclude, with any Party in whose territory the Organization 
establishes the Directorate, an agreement, to be approved by the Assembly, relating to any 
facilities, privileges and immunities of the Organization, its Director General, other officers, and 
representatives of Parties whilst in the territory of the host Government, for the purpose of 
exercising their functions. The agreement shall terminate if the Directorate is moved from the 
territory of the host Government. 
 
(7)  All Parties, other than a Party which has concluded an agreement referred to in 
paragraph (6), shall conclude a Protocol on the privileges and immunities of the Organization, 
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its Director General, its staff, of experts performing missions for the Organization and 
representatives of Parties whilst in the territory of Parties for the purposes of exercising their 
functions. The Protocol shall be independent of this Convention and shall prescribe the 
conditions for its termination. 
 

Article 13 
 

Costs 
 

(1)  The Organization shall keep separate accounts of costs incurred for GMDSS oversight 
and LRIT Co-ordinator services. The Organization shall, in the Public Services Agreements, 
and in the LRIT Services Agreements and/or contracts, as appropriate, arrange for the costs 
associated with the following to be paid by the Providers and by entities with which the 
Organization has entered into LRIT Services Agreements and/or contracts:  
 
(a)  the operation of the Directorate; 
 
(b)  the holding of Assembly sessions and meetings of its subsidiary bodies;  
 
(c)  the implementation of measures taken by the Organization in accordance with Article 

5 to ensure that the Provider carries out its obligation of providing maritime mobile 
satellite communications services for the GMDSS; and  

 
(d)  the implementation of measures taken by the Organization in accordance with Article 

4 in its role as LRIT Co-ordinator. 
 
(2)  The costs defined in paragraph (1) shall be apportioned between all Providers and 
among entities with which the Organization has entered into LRIT Services Agreements and/or 
contracts, as appropriate, according to rules set up by the Assembly. 
 
(3)  No Party shall be obligated to pay for any costs associated with the performance by 
the Organization of the functions and duties of LRIT Co-ordinator by reason of its status as a 
Party to this Convention.  
 
(4)  Each Party shall meet its own costs of representation at Assembly sessions and 
meetings of its subsidiary bodies. 
 

Article 14 
 

Liability 
 

Parties are not, in their capacity as such, liable for the acts and obligations of the 
Organization or the Providers, except in relation to non-Parties or natural or juridical persons 
they might represent in so far as such liability may follow from treaties in force between the 
Party and the non-Party concerned. However, the foregoing does not preclude a Party which 
has been required to pay compensation under such a treaty to a non-Party or to a natural or 
juridical person it might represent from invoking any rights it may have under that treaty against 
any other Party.  
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Article 15 
 

Legal Personality 
 

The Organization shall have legal personality. For the purpose of its proper functioning, 
it shall, in particular, have the capacity to contract, to acquire, lease, hold and dispose of 
movable and immovable property, to be a party to legal proceedings and to conclude 
agreements with States or international organizations. 

 
Article 16 

 
Relationship with other International Organizations 

 
The Organization shall cooperate with the United Nations and its bodies dealing with 

the Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area, its Specialized Agencies, as well as other 
international organizations, on matters of common interest.  

 
Article 17 

 
Settlement of Disputes 

 
Disputes between Parties, or between Parties and the Organization, relating to any 

matter arising under this Convention, should be settled by negotiation between the parties 
concerned. If within one year of the time any party has requested settlement, a settlement has 
not been reached and if the parties to the dispute have not agreed either (a) in the case of 
disputes between Parties to submit it to the International Court of Justice; or (b) in the case of 
other disputes to some other procedure for settling disputes, the dispute may, if the parties to 
the dispute consent, be submitted to arbitration in accordance with the Annex to this 
Convention.  
 

Article 18 
 

Consent to be Bound 
 

(1)  This Convention shall remain open for signature in London until entry into force and 
shall thereafter remain open for accession. All States may become Parties to the Convention 
by: 
 
(a)  Signature not subject to ratification, acceptance or approval, or 
 
(b)  Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 

acceptance or approval, or 
 
(c)  Accession. 
 
(2)  Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of the 
appropriate instrument with the Depositary.  
 
(3)  Reservations cannot be made to this Convention. 
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Article 19 
 

Entry into Force 
 
(1)  This Convention shall enter into force sixty days after the date on which States 
representing 95 percent of the initial investment shares have become Parties to the 
Convention.  
 
(2)  Notwithstanding paragraph (1), if the Convention has not entered into force within thirty-
six months after the date it was opened for signature, it shall not enter into force. 
 
(3)  For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession after the date on which the Convention has entered into force, the ratification, 
acceptance, approval or accession shall take effect on the date of deposit. 
 

Article 20 
 

Amendments 
 

(1)  An amendment to this Convention may be proposed by any Party. The proposed 
amendment shall be circulated by the Director General to all Parties and to Observers. The 
Assembly shall consider the proposed amendment not earlier than six months thereafter. This 
period may in any particular case be reduced by up to three months by a substantive decision 
of the Assembly. Providers and Observers shall have the right to provide comments and input 
to Parties concerning the proposed amendment. 
 
(2)  If adopted by the Assembly, the amendment shall enter into force one hundred and 
twenty days after the Depositary has received notices of acceptance from two-thirds of those 
States which, at the time of adoption by the Assembly, were Parties. Upon entry into force, the 
amendment shall become binding upon those Parties that have accepted it. For any other 
State which was a Party at the time of adoption of the amendment by the Assembly, the 
amendment shall become binding on the day the Depositary receives its notice of acceptance. 
 

Article 21 
 

Withdrawal 
 

Any Party may, by written notification to the Depositary, withdraw voluntarily from the 
Organization at any time, such withdrawal to be effective upon receipt by the Depositary of 
such notification. 
 

Article 22 
 

Depositary 
 
(1)  The Depositary of this Convention shall be the Secretary-General of IMO. 
 
(2)  The Depositary shall promptly inform all Parties of: 
 
(a)  Any signature of the Convention. 
 
(b)  The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 
 
(c)  The entry into force of the Convention. 
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(d)  The adoption of any amendment to the Convention and its entry into force. 
 
(e)  Any notification of withdrawal. 
 
(f)  Other notifications and communications relating to the Convention. 
 
(3)  Upon entry into force of an amendment to the Convention, the Depositary shall transmit 
a certified copy to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in 
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. 
 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Convention. 

 
DONE AT LONDON this third day of September one thousand nine hundred and 

seventy-six in the English, French, Russian and Spanish languages, all the texts being equally 
authentic, in a single original which shall be deposited with the Depositary, who shall send a 
certified copy to the Government of each of the States which were invited to attend the 
International Conference on the Establishment of an International Maritime Satellite System 
and to the Government of any other State which signs or accedes to this Convention. 
 
[Signatures omitted] 
 

*** 
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ANNEX  
 

PROCEDURES FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES REFERRED TO 
IN ARTICLE 17 OF THE CONVENTION 

 
Article 1 

 
Disputes cognizable pursuant to Article 17 of the Convention shall be dealt with by an 

arbitral tribunal of three members. 
 

Article 2 
 

Any petitioner or group of petitioners wishing to submit a dispute to arbitration shall 
provide each respondent and the Directorate with a document containing: 
 
(a)  A full description of the dispute, the reasons why each respondent is required to 

participate in the arbitration, and the measures being requested; 
 
(b)  The reasons why the subject matter of the dispute comes within the competence of a 

tribunal and why the measures requested can be granted if the tribunal finds in favour 
of the petitioner; 

 
(c)  An explanation why the petitioner has been unable to achieve a settlement of the 

dispute by negotiation or other means short of arbitration; 
 
(d)  Evidence of the agreement or consent of the disputants when this is a condition for 

arbitration; 
 
(e)  The name of the person designated by the petitioner to serve as a member of the 

tribunal. 
 
The Directorate shall promptly distribute a copy of the document to each Party. 
 

Article 3 
 
(1)  Within sixty days from the date copies of the document described in Article 2 have been 
received by all the respondents, they shall collectively designate an individual to serve as a 
member of the tribunal. Within that period, the respondents may jointly or individually provide 
each disputant and the Directorate with a document stating their individual or collective 
responses to the document referred to in Article 2 and including any counter-claims arising out 
of the subject matter of the dispute. 
 
(2)  Within thirty days after the designation of the two members of the tribunal, they  
shall agree on a third arbitrator. He shall not be of the same nationality as, or resident in the 
territory of, any disputant, or in its service. 
 
(3)  If either side fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the third 
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the International Court 
of Justice, or, if he is prevented from acting or is of the same nationality as a disputant, the 
Vice-President, or, if he is prevented from acting or is of the same nationality as a disputant, 
the senior judge who is not of the same nationality as any disputant, may at the request of 
either disputant, appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. 
 
(4)  The third arbitrator shall act as president of the tribunal. 
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(5)  The tribunal is constituted as soon as the president is selected. 
 

Article 4 
 
(1)  If a vacancy occurs in the tribunal for any reason which the president or the remaining 
members of the tribunal decide is beyond the control of the disputants, or is compatible with 
the proper conduct of the arbitration proceedings, the vacancy shall be filled in accordance 
with the following provisions: 
 
(a)  If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member appointed by a side to 

the dispute, then that side shall select a replacement within ten days after the vacancy 
occurs; 

 
(b)  If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president or of a member 

appointed pursuant to Article 3(3), a replacement shall be selected in the manner 
described in paragraph (2) or (3), respectively, of Article 3. 

 
(2)  If a vacancy occurs for any other reason, or if a vacancy occurring pursuant to 
paragraph (1) is not filled, the remainder of the tribunal shall have the power, notwithstanding 
Article 1, upon request of one side, to continue the proceedings and give the final decision of 
the tribunal. 
 

Article 5 
 

(1)  The tribunal shall decide the date and place of its meetings. 
 
(2)  The proceedings shall be held in private and all material presented to the tribunal shall 
be confidential. However, the Organization shall have the right to be present and shall have 
access to the material presented. When the Organization is a disputant in the proceedings, all 
Parties shall have the right to be present and shall have access to the material presented. 
 
(3)  In the event of a dispute over the competence of the tribunal, the tribunal shall deal 
with that question first. 
 
(4)  The proceedings shall be conducted in writing, and each side shall have the right to 
submit written evidence in support of its allegations of fact and law. However, oral arguments 
and testimony may be given if the tribunal considers it appropriate. 
 
(5)  The proceedings shall commence with the presentation of the case of the petitioner 
containing its arguments, related facts supported by evidence and the principles of law relied 
upon. The case of the petitioner shall be followed by the counter-case of the respondent. The 
petitioner may submit a reply to the counter-case of the respondent and the respondent may 
submit a rejoinder. Additional pleadings shall be submitted only if the tribunal determines they 
are necessary. 
 
(6)  The tribunal shall hear and determine counter-claims arising directly out of the subject 
matter of the dispute, if the counter-claims are within its competence as defined  
in Article 17 of the Convention. 
 
(7)  If the disputants reach an agreement during the proceedings, the agreement shall be 
recorded in the form of a decision of the tribunal given by consent of the disputants. 
 
(8)  At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the proceedings if it 
decides the dispute is beyond its competence as defined in Article 17 of the Convention. 
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(9)  The deliberations of the tribunal shall be secret. 
 
(10)  The decisions of the tribunal shall be presented in writing and shall be supported by a 
written opinion. Its rulings and decisions must be supported by at least two members. A 
member dissenting from the decision may submit a separate written opinion. 
 
(11)  The tribunal shall forward its decision to the Directorate, which shall distribute it to all 
Parties. 
 
(12)  The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent with those established 
by this Annex, which are appropriate for the proceedings. 
 

Article 6 
 

If one side fails to present its case, the other side may call upon the tribunal to give a 
decision on the basis of its presentation. Before giving its decision, the tribunal shall satisfy 
itself that it has competence and that the case is well-founded in fact and in law. 
 

Article 7 
 

Any Party or the Organization may apply to the tribunal for permission to intervene and 
become an additional disputant. The tribunal shall grant permission if it determines that the 
applicant has a substantial interest in the case. 

 
Article 8 

 
The tribunal may appoint experts to assist it at the request of a disputant or on its own 

initiative. 
 

Article 9 
 

Each Party and the Organization shall provide all information which the tribunal, at the 
request of a disputant or on its own initiative, determines to be required for the handling and 
determination of the dispute. 

 
Article 10 

 
Pending the final decision, the tribunal may indicate any provisional measures which it 

considers ought to be taken to preserve the respective rights of the disputants. 
 

Article 11 
 

(1)  The decision of the tribunal shall be in accordance with international law and be based 
on: 
 
(a)  The Convention; 
 
(b)  Generally accepted principles of law. 
 
(2)  The decision of the tribunal, including any reached by agreement of the disputants 
pursuant to Article 5(7), shall be binding on all the disputants, and shall be carried out by them 
in good faith. If the Organization is a disputant, and the tribunal decides that a decision of any 
organ of the Organization is null and void as not being authorized by or in compliance with the 
Convention, the decision of the tribunal shall be binding on all Parties. 
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(3)  If a dispute arises as to the meaning or scope of its decision, the tribunal shall construe 
it at the request of any disputant. 
 

Article 12 
 

Unless the tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of 
the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of the members of the 
tribunal, shall be borne in equal shares by each side. Where a side consists of more than one 
disputant, the tribunal shall apportion the share of that side among the disputants on that side. 
Where the Organization is a disputant, its expenses associated with the arbitration shall be 
regarded as an administrative cost of the Organization. 

 
_____________________ 
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RÉSOLUTION A.5(29) 
 

Adoptée le 13 décembre 2024  
(Point 15 de l’ordre du jour) 

 
TEXTE RÉCAPITULATIF DE LA CONVENTION PORTANT CRÉATION  

DE L'IMSO DE 1976, TELLE QUE MODIFIÉE 
 
 
L'ASSEMBLÉE, 
 
RAPPELANT que la Convention portant création de l'Organisation internationale de 
télécommunications maritimes par satellites (INMARSAT) a été adoptée en 1976 sous les 
auspices de l'Organisation maritime internationale (OMI) et est entrée en vigueur en 1979, 
 
RAPPELANT ÉGALEMENT qu'en vertu d'amendements à la Convention portant création de 
l'Organisation internationale de télécommunications maritimes par satellites adoptés  
le 9 décembre 1994, et bien que lesdits amendements ne soient pas officiellement entrés en 
vigueur, l'Organisation internationale de télécommunications maritimes par satellites 
(INMARSAT) a été rebaptisée Organisation internationale de télécommunications mobiles par 
satellites (Inmarsat), la Convention ayant été appelée par la suite Convention portant création 
de l'Organisation internationale de télécommunications mobiles par satellites (Convention 
portant création de l'Inmarsat), 
 
RAPPELANT EN OUTRE qu'en vertu d'amendements à la Convention portant création de 
l'Inmarsat adoptés le 24 avril 1998, l'Inmarsat est devenue l'Organisation internationale de 
télécommunications mobiles par satellites (IMSO), la Convention ayant été appelée par la suite 
Convention portant création de l'Organisation internationale de télécommunications mobiles 
par satellites (Convention portant création de l'IMSO), 
 
NOTANT que la Convention portant création de l'IMSO a été modifiée en 1985, 1989, 1994, 
1998, 2006 et 2008, et que les amendements adoptés en 1994 et 2006 ne sont pas entrés en 
vigueur et ont été de fait remplacés par des amendements ultérieurs, 
 
NOTANT ÉGALEMENT que l'Assemblée avait décidé, le 2 octobre 2008, d'appliquer à titre 
provisoire les amendements de 2008 à compter du 6 octobre 2008, dans l'attente de leur 
entrée en vigueur officielle,  
 
NOTANT EN OUTRE que les amendements de 2008, désignant l'IMSO coordonnateur du 
système d'identification et de suivi des navires à grande distance (LRIT), avec des 
responsabilités en matière d'audit et d'examen des performances du système international LRIT, 
ne sont pas encore entrés en vigueur, 
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AYANT EXAMINÉ, à sa vingt-neuvième session, le souhait de l'Assemblée de faciliter l’entrée 
en vigueur officielle des amendements de 2008, et d'assurer leur application provisoire 
uniforme, dans l'attente de leur entrée en vigueur, 
 

1 ADOPTE le texte récapitulatif de la Convention portant création de l'IMSO, 
dont le texte figure en annexe à la présente résolution;  

 
2 DÉCIDE que le texte récapitulatif de la Convention portant création de l'IMSO 

doit inclure les amendements appliqués à titre provisoire depuis 2008, sans 
préjudice des dispositions de l'article 20 de la Convention relatif aux 
amendements; 

 
3 DÉCIDE que le texte récapitulatif de la Convention portant création de l'IMSO 

deviendra le texte faisant foi de la Convention portant création de l'IMSO dès 
l’entrée en vigueur officielle des amendements de 2008; 

 
4 DÉCIDE que le texte récapitulatif de la Convention portant création de l'IMSO 

doit être transmis à la Section des traités de l'Organisation des Nations Unies 
uniquement dans les langues anglaise, espagnole, française et russe afin 
que celle-ci l'intègre à sa base de données dès l’entrée en vigueur officielle 
des amendements de 2008;  

 
5 PRIE le Secrétaire général de l'OMI de diffuser une copie certifiée conforme 

du texte récapitulatif de la Convention portant création de l'IMSO dans les 
langues anglaise, espagnole, française et russe conformément à l'objectif 
mentionné ci-dessus.  

 
 

*** 
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ANNEXE 
 

TEXTE RÉCAPITULATIF DE LA CONVENTION PORTANT CRÉATION DE  
L’ORGANISATION INTERNATIONALE DE TÉLÉCOMMUNICATIONS 
MOBILES PAR SATELLITES (CONVENTION PORTANT CRÉATION 

DE L'IMSO), TELLE QUE MODIFIÉE 
 

Adoptée à Londres (Royaume-Uni) le 3 septembre 1976, telle que modifiée  
le 16 octobre 1985, le 19 janvier 1989, le 9 décembre 1994, le 24 avril 1998  

et le 2 octobre 2008 
 
 
LES ÉTATS PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION : 
 
 CONSIDÉRANT le principe énoncé dans la résolution 1721 (XVI) de l'Assemblée 
générale des Nations Unies, selon lequel les nations du monde doivent pouvoir communiquer 
dès que possible au moyen de satellites sur une base mondiale et non discriminatoire,  
 
 CONSIDÉRANT AUSSI les dispositions pertinentes du Traité sur les principes régissant 
les activités des États en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y 
compris la lune et les autres corps célestes, conclu le 27 janvier 1967, notamment l'article premier 
qui affirme que l'espace extra-atmosphérique doit être utilisé pour le bien et dans l'intérêt de tous 
les pays, 
 
 RÉSOLUS, à cet effet, à continuer de fournir pour le bien des utilisateurs de 
télécommunications de tous les pays, en recourant à la technique de télécommunications 
spatiales la plus avancée et la plus appropriée, les moyens les plus efficaces et les plus 
économiques dans toute la mesure compatible avec l'utilisation la plus efficace et la plus équitable 
du spectre des fréquences radioélectriques et des orbites de satellites, 
 
 RAPPELANT que l’Organisation internationale de télécommunications maritimes par 
satellites (INMARSAT) a, conformément à son objectif d'origine, créé un système mondial de 
communications mobiles par satellite pour les communications maritimes, notamment des 
moyens permettant les communications de détresse et de sécurité, qui sont spécifiées dans la 
Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, avec ses 
modifications, et dans le Règlement des radiocommunications tel que stipulé dans la Constitution 
et la Convention de l’Union internationale des télécommunications, avec ses modifications, 
comme répondant à certaines exigences de radiocommunications du Système mondial de 
détresse et de sécurité en mer (SMDSM), 
 
 RAPPELANT qu’INMARSAT avait élargi son objectif d’origine en mettant en place des 
communications aéronautiques et mobiles terrestres, ainsi que des communications 
aéronautiques par satellites pour la gestion du trafic aérien et du contrôle opérationnel des 
aéronefs (services de sécurité aéronautique), et qu'elle met en place également des services de 
radiorepérage, 
 
 RAPPELANT EN OUTRE qu’en décembre 1994, l’Assemblée a décidé de remplacer le 
nom "Organisation internationale de télécommunications maritimes par satellites (INMARSAT)" 
par celui de "Organisation internationale de télécommunications mobiles par satellites 
(Inmarsat)", et que même si ces amendements ne sont pas officiellement entrés en vigueur, le 
nom Organisation internationale de télécommunications mobiles par satellites (Inmarsat) a 
ensuite été utilisé, y compris dans la documentation de restructuration, 
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 RECONNAISSANT que, lors de la restructuration de l’Organisation internationale de 
télécommunications mobiles par satellites, ses éléments d’actif, ses opérations commerciales et 
ses intérêts ont été transférés sans restriction à une nouvelle société commerciale, Inmarsat Ltd., 
tandis que la continuation de la prestation des services SMDSM et de la prise en charge des 
autres intérêts publics par ladite société est assurée par un mécanisme de surveillance 
intergouvernemental intitulé Organisation internationale de télécommunications mobiles par 
satellites (IMSO), 
 

RECONNAISSANT qu’en adoptant la résolution A.888(21) de l’Assemblée intitulée 
"Critères applicables à la fourniture de systèmes mobiles de communication par satellite dans 
le cadre du Système mondial de détresse et de sécurité en mer (SMDSM)", l’Organisation 
maritime internationale (OMI) reconnaît qu’elle-même doit disposer de critères en fonction 
desquels elle puisse évaluer les capacités et performances des systèmes mobiles de 
communication par satellite que les gouvernements pourraient soumettre à son approbation 
en vue de leur éventuelle utilisation dans le SMDSM, 

 
RECONNAISSANT EN OUTRE que l’OMI a mis au point une "Procédure d'évaluation 

et d'approbation éventuelle des systèmes mobiles à satellites proposés pour utilisation dans 
le SMDSM", 

 
RECONNAISSANT ÉGALEMENT que les Parties souhaitent encourager le 

développement d’un environnement de marché compétitif pour la fourniture actuelle et future 
des services des systèmes mobiles de communication par satellite pour le SMDSM, 

 
 AFFIRMANT que, dans de telles circonstances, une surveillance intergouvernementale 
est nécessaire pour assurer la continuité de la prestation de services SMDSM, 
 
 RECONNAISSANT que l’OMI a adopté, à la quatre-vingt-unième session de son Comité 
de la sécurité maritime (CSM), les amendements au chapitre V de la Convention internationale 
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer relatifs à l’identification et au suivi des 
navires à grande distance (LRIT), les normes de fonctionnement et prescriptions fonctionnelles 
applicables au LRIT, ainsi que les dispositions en vue de la mise place rapide du système LRIT, 
 
 AFFIRMANT que les Parties souhaitent que l’IMSO assume les fonctions et les 
obligations de coordonnateur LRIT, sans frais pour les Parties, en application des décisions de 
l’OMI et conformément aux termes de la présente Convention, 
 
 RECONNAISSANT que le CSM a décidé à sa quatre-vingt-deuxième session de 
désigner l’IMSO comme coordonnateur LRIT, et invité l’IMSO à prendre toutes les mesures 
possibles pour garantir la mise en place rapide du système LRIT,  
 
SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT : 

 
Article 1 

 
Définitions 

 
 Aux fins de la présente Convention : 
 
a) Le terme "Organisation" désigne l'organisation intergouvernementale établie 

conformément aux dispositions de l’article 2.  
 
b) "SMDSM" désigne le Système mondial de détresse et de sécurité en mer, tel qu’établi 

par l’OMI. 



A 29/Res.5 
Annexe, page 3 

 

 

 
c) Le terme "prestataire" désigne toute structure qui fournit des services SMDSM par 

l’intermédiaire d’un système mobile de communications par satellite reconnu par l’OMI.  
 
d) Le terme "Partie" désigne un État à l'égard duquel la présente Convention est entrée 

en vigueur. 
 
e) L’expression "Accord de services publics" désigne un accord mis en application par 

l’Organisation et un prestataire, comme indiqué au paragraphe 1 de l’article 5 
 
f) "OMI" désigne l’Organisation maritime internationale. 
 
g)  "CSM" désigne le Comité de la sécurité maritime de l’OMI. 
 
h) "LRIT" désigne le système d’identification et de suivi des navires à grande distance tel 

qu’il a été établi par l’OMI. 
 
i) L’expression "accord de services LRIT" désigne un accord mis en application par 

l’Organisation d’une part, et d’autre part, soit un centre de données LRIT, soit un 
système d’échange de données LRIT, ou une autre structure appropriée, comme 
indiqué à l’article 7. 

 
j) L’expression "centre de données LRIT" désigne un centre de données national, 

régional, international ou en coopérative fonctionnant conformément aux prescriptions 
adoptées par l’OMI en ce qui concerne le LRIT. 

 
k) L’expression "échange de données LRIT" désigne un échange de données 

fonctionnant conformément aux prescriptions adoptées par l’OMI en ce qui concerne 
le LRIT. 

 
l) L’expression "coordonnateur LRIT" désigne un coordonnateur pour le système LRIT 

nommé par le CSM. 
 

Article 2 
 

Création de l'Organisation  
 
 L'Organisation internationale de télécommunications mobiles par satellites (IMSO), 
ci-après dénommée "l'Organisation", est créée par les présentes. 
 

Article 3 
 

Objectif principal 
 

1) L’objectif principal de l'Organisation consiste à veiller à la prestation, par chaque 
prestataire, des services de communications maritimes mobiles par satellite pour le SMDSM, 
conformément au cadre réglementaire établi par l’OMI.  
 
2) Lors de l’exécution de l’objectif principal énoncé au paragraphe 1, l’Organisation : 
 
a) exerce ses activités à des fins exclusivement pacifiques; 
 
b) exerce de manière équitable et cohérente les fonctions de surveillance vis-à-vis des 

prestataires.  
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Article 4 

 
Autres fonctions 

 
1) Sous réserve de l'assentiment de l'Assemblée, l'Organisation pourra assumer les 
fonctions et/ou les obligations de Coordonnateur du LRIT, sans frais pour les Parties, 
conformément aux décisions de l'OMI. 
 
2) L’Organisation continue de s’acquitter des fonctions et/ou obligations de 
coordonnateur LRIT, sous réserve de l’assentiment de l’Assemblée. L’Organisation exerce ces 
fonctions de manière équitable et cohérente. 

 
Article 5 

 
Surveillance du SMDSM 

 
1) L’Organisation met en application un accord de services publics avec chaque 
prestataire et conclut tout autre accord nécessaire pour permettre à l’Organisation d’exécuter 
ses fonctions de surveillance, ainsi que de présenter un rapport et des recommandations, 
selon le cas.  
 
2) La surveillance des prestataires se fonde sur : 
 
a) toute condition ou obligation particulière imposée par l’OMI pendant la 

reconnaissance et l’agrément du prestataire, ou à tout moment par la suite; 
 
b) les réglementations, normes, recommandations, résolutions et procédures 

internationales pertinentes relatives au SMDSM; 
 
c) l’accord de services publics pertinent et sur tout autre accord conclu entre 

l’Organisation et le prestataire. 
 
3) Chaque accord de services publics contient notamment des dispositions générales, 
des principes communs et les obligations pertinentes pour le prestataire conformément aux 
dispositions de l’accord de services publics de référence et aux directives élaborées par 
l’Assemblée, y compris les dispositions nécessaires pour fournir à l’Organisation les 
informations qui lui permettront d’accomplir sa tâche et de remplir ses fonctions et ses 
obligations conformément aux dispositions de l’article 3. 
 
4) Tous les prestataires mettent en œuvre les accords de services publics qui sont 
également mis en application par le Directeur général au nom de l’Organisation. Les accords de 
services publics sont approuvés par l’Assemblée. Le Directeur général est chargé de diffuser les 
accords de services publics à toutes les Parties. Ces accords sont considérés comme approuvés 
par l’Assemblée, sauf si plus d’un tiers des Parties présentent des objections au Directeur 
général dans les trois mois qui suivent la date de la diffusion de l’accord. 

 
Article 6 

 
Facilitation 

 
1) Les Parties prennent les mesures appropriées compatibles avec leur législation 
interne pour permettre aux prestataires de fournir des services SMDSM. 
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2) En ayant recours aux mécanismes d’assistance technique existant au plan 
international et national, l’Organisation devrait essayer d’aider les prestataires dans leurs 
efforts visant à ce que toutes les zones soient desservies en fonction des besoins par des 
services mobiles de communications par satellite, en accordant une attention particulière aux 
régions rurales et isolées.  
 

Article 7  
 

Accords de services LRIT 
 
 Afin de s’acquitter de ses fonctions et obligations de coordonnateur LRIT, notamment 
la couverture des dépenses encourues, l’Organisation peut prendre des arrangements 
contractuels, en particulier des accords de services LRIT, avec des centres de données LRIT, 
des systèmes d’échange de données LRIT, ou avec tout autre utilisateur à des conditions 
négociables par le Directeur général, sous la surveillance de l’Assemblée.  

 
Article 8 

 
Structure 

 
 L'Organisation comprend les organes suivants : 
 
a) l'Assemblée; 
 
b) un organe directeur dirigé par un Directeur général. 
 

Article 9 
 

Assemblée - Composition et réunions 
 
1) L'Assemblée se compose de toutes les Parties. 
 
2) L'Assemblée se réunit tous les deux ans en session ordinaire. Des sessions 
extraordinaires sont convoquées à la demande d'un tiers des Parties ou à la demande du 
Directeur général, ou encore en vertu des dispositions figurant dans le Règlement intérieur de 
l'Assemblée. 
 
3) Toutes les Parties sont en droit d'assister et de participer aux réunions de l'Assemblée 
indépendamment du lieu où elles se tiennent. Les dispositions arrêtées avec le pays hôte 
doivent être compatibles avec ces obligations. 
 

Article 10 
 

Assemblée - Procédure 
 
1) Chaque Partie dispose d'une voix à l'Assemblée. 
 
2) Toute décision portant sur des questions de fond est prise à la majorité des deux tiers, 
et toute décision portant sur des points de procédure est prise à la majorité simple des Parties 
présentes et votantes. Les Parties qui s'abstiennent au cours du vote sont considérées comme 
non votantes. 
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3) Toute décision sur le point de savoir si une question donnée est une question de 
procédure ou de fond est prise par le Président. Cette décision peut être annulée par un vote 
à la majorité des deux tiers des Parties présentes et votantes. 
 
4) Pour toute réunion de l'Assemblée, le quorum est constitué par la majorité simple des 
Parties. 
 

Article 11 
 

Assemblée - Fonctions 
 
 L'Assemblée a les fonctions suivantes : 
 
a) elle étudie et examine les buts, la politique générale et les objectifs à long terme de 

l’Organisation, et les activités des prestataires qui ont trait à son objectif principal;  
 
b) elle prend toutes les mesures et décide de toutes les procédures nécessaires pour 

veiller à ce que chaque prestataire s’acquitte de son obligation de fournir des services 
de communications maritimes par satellite pour le SMDSM, notamment l’approbation 
de la conclusion, de la modification et de la résiliation des accords de services publics; 

 
c) elle décide de toute question concernant les relations officielles entre l'Organisation 

et les États, qu'ils soient Parties ou non, et les organisations internationales; 
 
d) elle décide de tout amendement à la présente Convention en vertu de l'article 20 

ci-après; 
 
e) elle nomme un Directeur général conformément à l’article 12 et elle est habilitée à 

congédier le Directeur général;  
 
f) elle entérine les propositions de budget présentées par le Directeur général et établit 

les procédures nécessaires à l’examen et à l’approbation du budget; 
 
g) elle examine et revoit les buts, la politique générale et les objectifs à long terme de 

l’Organisation dans l’exercice des fonctions de coordonnateur LRIT de cette dernière, 
et elle prend toute mesure appropriée nécessaire pour garantir que l’Organisation 
s’acquitte de son rôle de coordonnateur LRIT; 

 
h) elle prend toute mesure et adopte toute procédure nécessaires pour négocier et 

mettre en application les accords de services LRIT et/ou les contrats, notamment la 
conclusion, la modification et la résiliation desdits accords ou contrats; 

 
i) elle exerce toute autre fonction lui incombant en vertu de l'un quelconque des autres 

articles de la présente Convention. 
 

Article 12 
 

Organe directeur 
 
1) Le mandat du Directeur général est de quatre ans, ou de toute autre durée telle que 
décidée par l'Assemblée. 
 
2) Le Directeur général ne peut accomplir plus de deux mandats consécutifs, à moins 
que l’Assemblée n’en décide autrement. 
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3) Le Directeur général est le représentant légal de l'Organisation et le chef de l’Organe 
directeur; il est responsable devant l'Assemblée et agit sous l'autorité de celle-ci. 
 
4) Le Directeur général détermine, en fonction des conseils et des instructions de 
l’Assemblée, la structure, les effectifs et les conditions normales d’emploi des fonctionnaires 
et employés, consultants et autres conseillers de l’Organe directeur, et nomme le personnel 
de l’Organe directeur. 
 
5) Lors de la nomination du Directeur général et des autres membres du personnel de 
l’Organe directeur, c’est la nécessité d’assurer le plus haut degré d’intégrité, de compétence 
et d’efficacité qui l’emporte sur les autres considérations. 
 
6) L'Organisation conclut, avec toute Partie sur le territoire de laquelle l'Organisation 
établit son Organe directeur, un accord qui doit être approuvé par l'Assemblée concernant 
toutes les installations, privilèges et immunités de l'Organisation, de son Directeur général et 
des autres fonctionnaires, et des représentants des Parties lorsque ces derniers séjournent 
sur le territoire du pays hôte, aux fins de l'exercice de leurs fonctions. Cet accord prend fin si 
l’Organe directeur quitte le territoire du pays hôte. 
 
7) Toutes les Parties autres que celles ayant conclu un accord prévu au paragraphe 6 
concluent un Protocole sur les privilèges et immunités de l’Organisation, de son Directeur 
général, de son personnel, des experts exécutant des missions pour l’Organisation et des 
représentants des Parties durant leur séjour sur le territoire des Parties dans le but d’exercer 
leurs fonctions. Ce protocole est indépendant de la présente Convention et stipule les 
conditions dans lesquelles il cesse d’avoir effet. 

 
Article 13 

 
Dépenses 

 
1) L’Organisation conserve une comptabilité séparée concernant les dépenses 
encourues au titre de la surveillance du SMDSM et des services du coordonnateur LRIT. Dans 
les accords de services publics, les accords de services LRIT et/ou les contrats, selon le cas, 
l’Organisation prend toutes dispositions pour que soient à la charge des prestataires et des 
utilisateurs avec lesquels l’Organisation a conclu des accords de services LRIT et/ou des 
contrats, les dépenses afférentes aux frais suivants :  
 
a) fonctionnement de l’Organe directeur,  
 
b) tenue des sessions de l’Assemblée et des réunions de ses organes subsidiaires; 
 
c) application des mesures prises par l’Organisation en vertu de l’article 5 afin de 

s’assurer que le prestataire s’acquitte de son obligation de fournir des services de 
communications maritimes mobiles par satellite pour le SMDSM; 

 
d) mise en œuvre des mesures adoptées par l’Organisation conformément aux 

dispositions de l’article 4 visant son rôle de coordonnateur LRIT. 
 
2) Les dépenses visées au paragraphe 1 sont réparties entre les prestataires et les 
utilisateurs avec lesquels l’Organisation a conclu des accords de services LRIT et/ou des 
contrats, selon le cas, en suivant les règles établies par l’Assemblée. 
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3) Le statut de Partie à la présente Convention n’entraîne aucunement pour une Partie 
l’obligation de régler quelque dépense que ce soit concernant les fonctions et obligations 
assumées par l’Organisation au titre de la coordination du système LRIT. 
 
4) Chaque Partie fait face à ses propres frais de représentation aux sessions de 
l'Assemblée et aux réunions de ses organes subsidiaires. 

 
Article 14 

 
Responsabilité 

 
 Une Partie n'est pas, en tant que telle, responsable des actes et obligations de 
l'Organisation ou des prestataires, si ce n'est en ce qui concerne les non-Parties ou les 
personnes physiques ou morales qu'elle pourrait représenter, et uniquement dans la mesure où 
cette responsabilité peut découler de traités en vigueur entre la Partie et la non-Partie intéressée. 
Toutefois, les dispositions qui précèdent n'interdisent pas à une Partie qui est tenue en vertu 
d'un tel traité d'indemniser une non-Partie ou une personne physique ou morale qu'elle 
représente, d'invoquer les droits pouvant découler dudit traité à l'égard de toute autre Partie. 
 

Article 15 
 

Personnalité juridique 
 
 L'Organisation a la personnalité juridique. Aux fins de l'exercice des fonctions qui lui 
incombent, elle est habilitée notamment à passer des contrats, acquérir, donner à bail, détenir 
et céder des biens meubles et immeubles, ainsi qu'à ester en justice et à conclure des accords 
avec des États ou des organisations internationales. 
 

Article 16 
 

Relations avec les autres organisations internationales 
 
 L'Organisation collabore avec l'Organisation des Nations Unies, ses organes qui 
traitent des utilisations pacifiques de l'espace extra-atmosphérique et des zones océaniques, 
et ses institutions spécialisées, ainsi qu'avec d'autres organisations internationales, sur des 
questions d'intérêt commun.  
 

Article 17 
 

Règlement des différends 
 
 Tout différend entre des Parties, ou entre des Parties et l'Organisation, à propos de 
toute question découlant de la présente Convention doit être réglé par négociation entre les 
Parties intéressées. Si, dans un délai d'un an, à compter de la date à laquelle l'une quelconque 
des Parties a demandé un règlement, celui-ci n'est pas intervenu, et les Parties au différend 
n'ont pas accepté soit a) dans le cas de différend entre Parties, de le soumettre à la Cour 
internationale de justice; soit b) dans le cas d'autres différends, de le soumettre à d'autres 
procédures de règlement des différends, le différend peut, si les Parties y consentent, être 
soumis à l'arbitrage conformément à l'annexe de la présente Convention. 
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Article 18 
 

Consentement à être lié 
 
1) La présente Convention est ouverte à la signature à Londres jusqu’à son entrée en 
vigueur, et demeure ensuite ouverte à l’adhésion. Tous les États peuvent devenir Partie à la 
présente Convention par : 
 
a) signature sans réserve quant à la ratification, l’acceptation ou l’approbation; ou 
 
b) signature sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’approbation, suivie de 

ratification, d’acceptation ou d’approbation; ou 
 
c) adhésion. 
 
2) La ratification, l’acceptation, l’approbation ou l'adhésion s'effectue par le dépôt de 
l'instrument approprié auprès du dépositaire.  
 
3) Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention. 

 
Article 19 

 
Entrée en vigueur 

 
1) La présente Convention entre en vigueur 60 jours après la date à laquelle des États 
représentant 95 pour cent des parts d’investissement initiales sont devenus Parties à la 
Convention. 
 
2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, si la présente Convention n’est pas 
entrée en vigueur dans un délai de trente-six mois après la date à laquelle elle a été ouverte 
à la signature, elle n’entre pas en vigueur. 
 
3) Pour un État qui a déposé un instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation 
de la présente Convention ou d’adhésion à celle-ci après la date de son entrée en vigueur, la 
ratification, l’acceptation, l’approbation ou l’adhésion prend effet à la date du dépôt de 
l’instrument. 

 
Article 20 

 
Amendements 

 
1) Toute Partie peut proposer un amendement à la présente Convention. L’amendement 
proposé est communiqué par le Directeur général à toutes les autres Parties et aux 
observateurs. L'Assemblée n'étudie l'amendement qu'après un délai de six mois. Dans un cas 
particulier, l'Assemblée peut, en vertu d'une décision sur le fond, diminuer cette période de 
trois mois au plus. Les prestataires et les observateurs ont le droit de présenter des remarques 
et des suggestions aux Parties au sujet de l’amendement proposé. 
 
2) S'il est adopté par l’Assemblée, l'amendement entre en vigueur cent vingt jours après 
réception par le dépositaire des notifications d'acceptation de cet amendement par les deux 
tiers des États qui à la date de son adoption par l'Assemblée étaient Parties à la Convention. 
Lorsqu'il entre en vigueur, l'amendement devient obligatoire pour les Parties qui l’ont accepté. 
Pour tout autre État Partie au moment de l’adoption de l’amendement par l’Assemblée, ledit 
amendement a force obligatoire le jour où le dépositaire reçoit sa notification d’acceptation. 
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Article 21 

 
Retrait 

 
 Toute Partie peut, par notification écrite adressée au dépositaire, se retirer 
volontairement de l'Organisation à tout moment, ce retrait prenant effet dès que le dépositaire 
aura reçu ladite notification. 
 

Article 22 
 

Dépositaire 
 
1) Le Secrétaire général de l'OMI est le dépositaire de la présente Convention. 
 
2) Le dépositaire informe au plus tôt toutes les Parties : 
 
a) de toute signature de la Convention; 
 
b) du dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 

d'adhésion; 
 
c) de l’entrée en vigueur de la Convention; 
 
d) de l’adoption d’un amendement quelconque à la Convention et de son entrée en 

vigueur; 
 
e) de toute notification de retrait; 
 
f) des autres modifications et communications ayant trait à la présente Convention. 
 
3) Lors de l'entrée en vigueur d'un amendement à la Convention, le dépositaire en 
transmet une copie certifiée conforme au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies pour 
enregistrement et publication, conformément aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 
 
 EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements 
respectifs ont signé la présente Convention. 
 
 FAIT À LONDRES ce trois septembre mille neuf cent soixante-seize en langues 
anglaise, espagnole, française et russe, tous les textes faisant également foi, en un seul 
exemplaire déposé auprès du dépositaire qui en adresse une copie certifiée conforme au 
gouvernement de chacun des États qui ont été invités à participer à la Conférence 
internationale sur la création d'un système maritime international à satellites et au 
gouvernement de tout autre État qui signe la Convention ou qui y adhère. 
 
[La liste des signatures n'est pas reproduite] 
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ANNEXE 
 

PROCÉDURES À SUIVRE POUR LE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS  
VISÉS À L'ARTICLE 17 DE LA CONVENTION 

 
Article 1 

 
 Les différends susceptibles de règlement en application de l'article 17 de la 
Convention sont soumis à un tribunal arbitral composé de trois membres. 
 

Article 2 
 
 Tout demandeur ou groupe de demandeurs qui désire soumettre un différend à 
l'arbitrage adresse à chaque défendeur et l’Organe directeur un dossier contenant : 
  
a) une description complète du différend, les raisons pour lesquelles chaque défendeur 

est requis de participer à l'arbitrage, et les mesures demandées; 
 
b) les raisons pour lesquelles l'objet du différend relève de la compétence du tribunal et 

les raisons pour lesquelles ce tribunal peut faire droit à la demande présentée s'il se 
prononce en faveur de la partie demanderesse; 

 
c) un exposé expliquant pourquoi la partie demanderesse n'a pu régler le différend à 

l'amiable ou par des moyens autres que l'arbitrage; 
 
d) la preuve de l'accord ou du consentement des parties lorsque celui-ci est une 

condition du recours à la procédure d'arbitrage; 
 
e) le nom de la personne désignée par la partie demanderesse pour siéger au tribunal. 
 
L’Organe directeur distribue sans délai un exemplaire du dossier à chacune des Parties. 
 

Article 3 
 
1) Dans les soixante jours qui suivent la date de réception des exemplaires du dossier 
visé à l'article 2 par tous les défendeurs, ceux-ci désignent collectivement une personne pour 
siéger au tribunal. Dans ce même délai, les défendeurs peuvent, conjointement ou 
individuellement, fournir à chaque partie et à l’Organe directeur un document contenant leur 
réponse, individuelle ou collective, aux exposés visés à l'article 2, et comprenant toute 
demande reconventionnelle découlant de l'objet du différend. 
 
2) Dans les trente jours qui suivent leur désignation, les deux membres du tribunal 
s'entendent pour choisir un troisième arbitre. Celui-ci n'a pas la même nationalité qu'une partie 
au différend, ne réside pas sur le territoire de l'une des parties et n'est au service d'aucune 
d'entre elles. 
 
3) Si l'une ou l'autre des parties omet de désigner un arbitre dans les délais prévus ou 
si le troisième arbitre n'est pas nommé dans les délais prévus, le président de la Cour 
internationale de justice ou, s'il en est empêché, ou a la même nationalité qu'une partie au 
différend, le vice-président ou, s'il en est empêché ou à la même nationalité qu'une partie, le 
juge le plus ancien qui n'a pas la même nationalité que l'une quelconque des parties au 
différend peut, sur la demande de l'une ou l'autre partie, nommer un arbitre ou des arbitres, 
selon les cas. 
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4) Le troisième arbitre assume les fonctions de président du tribunal. 
 
5) Le tribunal est constitué dès la nomination de son président. 
 

Article 4 
 
1) Lorsque se produit une vacance au sein du tribunal pour des raisons que le président 
ou les membres du tribunal restés en fonction estiment indépendantes de la volonté des 
parties ou compatibles avec le bon déroulement de la procédure d'arbitrage, le siège vacant 
est pourvu conformément aux dispositions suivantes : 
 
a) si la vacance résulte du retrait d'un membre nommé par une partie, celle-ci choisit un 

remplaçant dans les dix jours qui suivent la vacance; 
 
b) si la vacance résulte du retrait du président ou d'un autre membre nommé 

conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3, un remplaçant est choisi 
selon les modalités prévues respectivement aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3. 

 
2) Si une vacance se produit au sein du tribunal pour toute autre raison ou s'il n'est pas 
pourvu à un siège devenu vacant dans les conditions prévues au paragraphe 1, les membres 
du tribunal restés en fonction peuvent, à la demande de l'une des parties, continuer la 
procédure et statuer. 
 

Article 5 
 
1) Le tribunal décide de la date et du lieu de ses séances. 
 
2) Les débats ont lieu à huis-clos et tous les documents et pièces présentés au tribunal 
sont confidentiels. Toutefois, l'Organisation peut assister aux débats et avoir communication 
de tous documents et pièces présentés. Lorsque l'Organisation est partie à la procédure, 
toutes les Parties peuvent y assister et avoir communication de tous documents et pièces 
présentés. 
 
3) En cas de désaccord au sujet de la compétence du tribunal, le tribunal examine cette 
question en priorité. 
 
4) La procédure se déroule par écrit et chaque partie est habilitée à présenter des 
preuves écrites à l'appui de son argumentation en fait et en droit. Toutefois, si le tribunal le 
juge opportun, des arguments peuvent être présentés verbalement et des témoins entendus. 
 
5) La procédure commence par la présentation du mémoire de la partie demanderesse, 
qui contient ses arguments, les faits s'y rapportant avec preuves à l'appui et les principes 
juridiques invoqués. Le mémoire de la partie demanderesse est suivi du contre-mémoire de la 
partie défenderesse. La partie demanderesse peut présenter une réplique au contre-mémoire 
de la partie défenderesse qui peut présenter une contre-réplique. Des plaidoiries 
additionnelles ne sont présentées que si le tribunal l'estime nécessaire. 
 
6) Le tribunal connaît des demandes reconventionnelles découlant directement de 
l'objet du différend et statue sur ces demandes, si elles relèvent de sa compétence telle que 
définie à l'article 17 de la Convention. 
 
7) Si, au cours de la procédure, les parties parviennent à un accord, le tribunal consigne 
celui-ci sous forme d'une décision rendue avec le consentement des parties. 
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8) À tout moment de la procédure, le tribunal peut clore celle-ci s'il décide que les 
différends dépassent les limites de sa compétence telle que définie à l'article 17 de la 
Convention. 
 
9) Les délibérations du tribunal sont secrètes. 
 
10) Les décisions du tribunal sont rendues et motivées par écrit. Elles doivent être 
approuvées par au moins deux membres du tribunal. Un membre en désaccord avec la 
décision rendue peut présenter son opinion par écrit séparément. 
 
11) Le tribunal communique sa décision à l’Organe directeur qui la fait connaître à toutes 
les Parties. 
 
12) Le tribunal peut adopter les règles de procédure complémentaires nécessaires au 
déroulement de l'arbitrage; ces règles doivent être compatibles avec celles qui sont établies 
par la présente annexe. 

 
Article 6 

 
 Si une partie n'agit pas, l'autre partie peut demander au tribunal de se prononcer sur 
la base du mémoire qu'elle a présenté. Avant de statuer, le tribunal s'assure que l'affaire relève 
de sa compétence et qu'elle est fondée en fait et en droit. 
 

Article 7 
 
 Toute Partie ou l'Organisation peut demander au tribunal l'autorisation d'intervenir et 
de devenir également partie au différend. Le tribunal fait droit à la demande s'il établit que le 
demandeur a un intérêt fondamental dans l'affaire. 
 

Article 8 
 
 Le tribunal peut nommer des experts pour l'assister, à la demande d'une partie au 
différend ou de sa propre initiative. 
 

Article 9 
 
 Chaque Partie et l'Organisation fournissent tous les renseignements que le tribunal, 
à la demande d'une partie au différend ou de sa propre initiative, juge nécessaires au 
déroulement de la procédure et au règlement du différend. 
 

Article 10 
 
 En attendant de statuer, le tribunal peut indiquer toutes mesures conservatoires qu'il 
juge nécessaires pour sauvegarder les droits respectifs des parties au différend. 
 

Article 11 
 
1) La décision du tribunal, prise en conformité du droit international, est fondée sur : 
 

a) la Convention; 
 
b) les principes de droit généralement admis. 
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2) La décision du tribunal, y compris tout règlement à l'amiable entre les parties au 
différend en application du paragraphe 7 de l'article 5, a force obligatoire pour toutes les parties 
qui doivent s'y conformer de bonne foi. Lorsque l'Organisation est partie à un différend et que 
le tribunal juge qu'une décision prise par l’un des organes quelconques de l'Organisation est 
nulle et non avenue parce qu'elle n'est pas autorisée par la Convention, ou parce qu'elle n'est 
pas conforme à cette dernière, la décision du tribunal a force obligatoire pour toutes les Parties. 
 
3) Si un désaccord intervient sur la signification ou la portée de la décision, le tribunal 
qui l'a rendue l'interprète à la demande de toute partie au différend. 
 

Article 12 
 
 À moins que le tribunal n’en décide autrement en raison de circonstances particulières 
à l’affaire, les dépens du tribunal, y compris la rémunération de ses membres, sont répartis de 
façon égale de part et d’autre. Lorsqu’il y a plus d’un demandeur ou plus d’un défendeur, le 
tribunal répartit les dépens qui leur incombent entre demandeurs ou défendeurs. Lorsque 
l’Organisation est partie à un différend, les dépens afférents à l’arbitrage qui lui incombent sont 
considérés comme une dépense administrative de l’Organisation. 

 
_____________ 
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Резолюция A.5(29) 
 

Принята 13 декабря 2024 года 
(Пункт 15 повестки дня) 

 
СВОДНЫЙ ТЕКСТ КОНВЕНЦИИ ОБ ИМСО 1976 ГОДА С ПОПРАВКАМИ 

 
АССАМБЛЕЯ, 
 
ССЫЛАЯСЬ на то, что Конвенция о Международной организации морской спутниковой 
связи (ИНМАРСАТ) была принята в 1976 году под эгидой Международной морской орга-
низации (ИМО) и вступила в силу в 1979 году, 
 
ССЫЛАЯСЬ ТАКЖЕ на то, что в соответствии с поправками к Конвенции об ИНМАРСАТ, 
принятыми 9 декабря 1994 года, хотя эти поправки официально не вступили в силу,  
ИНМАРСАТ получила название Международной организации подвижной спутниковой 
связи (Инмарсат), а Конвенция с этого момента стала именоваться Конвенцией о Меж-
дународной организации подвижной спутниковой связи (Конвенция об Инмарсат), 
 
ССЫЛАЯСЬ ДАЛЕЕ на то, что в соответствии с поправками к Конвенции об Инмарсат, 
принятыми 24 апреля 1998 года, Инмарсат была переименована в Международную ор-
ганизацию подвижной спутниковой связи (ИМСО), а Конвенция с этого момента стала 
именоваться Конвенцией о Международной организации подвижной спутниковой связи 
(Конвенция об ИМСО), 
  
ОТМЕЧАЯ, что поправки в Конвенцию об ИМСО вносились в 1985, 1989, 1994, 1998, 
2006 и 2008 годах и что поправки, принятые в 1994 и 2006 годах, не вступили в силу и 
были фактически заменены последующими поправками, 
 
ОТМЕЧАЯ ТАКЖЕ, что 2 октября 2008 года Ассамблея приняла решение о временном 
применении поправок 2008 года с 6 октября 2008 года до их официального вступления 
в силу,  
 
ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ, что поправки 2008 года, возложившие на ИМСО функции координа-
тора системы опознавания судов и слежения за ними на дальнем расстоянии, в обязан-
ности которого входит проверка и обзор работы международной системы ЛРИТ, еще не 
вступили в силу, 
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что на своей двадцать девятой сессии Ассамблея выра-
зила желание содействовать официальному вступлению в силу поправок 2008 года и 
обеспечить единообразие их временного применения до их вступления в силу, 
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1 ПРИНИМАЕТ сводный текст Конвенции об ИМСО, который приводится 
в приложении к настоящей резолюции;  

 
2 ПОСТАНОВЛЯЕТ, что сводный текст Конвенции об ИМСО должен 

включать поправки, которые временно применяются с 2008 года, без 
ущерба для статьи 20 Конвенции о поправках; 

 
3 ПОСТАНОВЛЯЕТ, что сводный текст Конвенции об ИМСО станет аутен-

тичным текстом Конвенции об ИМСО только после официального вступ-
ления в силу поправок 2008 года; 

 
4 ПОСТАНОВЛЯЕТ, что сводный текст Конвенции об ИМСО будет пере-

дан в Договорную секцию Организации Объединенных Наций на ан-
глийском, испанском, русском и французском языках для включения в 
ее базу данных только после официального вступления в силу поправок 
2008 года; и 

 
5 ПРОСИТ Генерального секретаря ИМО с учетом указанной выше цели 

выпустить заверенную копию сводного текста Конвенции об ИМСО на 
английском, французском, русском и испанском языках. 

 
 

*** 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

СВОДНЫЙ ТЕКСТ КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ МОРСКОЙ 
СПУТНИКОВОЙ СВЯЗИ (КОНВЕНЦИИ ОБ ИМСО) С ПОПРАВКАМИ, 

 
принятой в Лондоне, Соединенное Королевство, 3 сентября 1976 года и 

измененной 16 октября 1985 года, 19 января 1989 года, 9 декабря 1994 года, 
24 апреля 1998 года и 24 октября 2008 года 

 
ГОСУДАРСТВА-СТОРОНЫ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ, 
 

УЧИТЫВАЯ принцип, изложенный в Резолюции 1721 (XVI) Генеральной Ассам-
блеи Организации Объединенных Наций, согласно которому, как только это будет 
практически осуществимо, связь с помощью спутников должна стать доступной всем 
государствам на всемирной основе, исключающей дискриминацию, 

 
УЧИТЫВАЯ ТАКЖЕ соответствующие положения Договора о принципах дея-

тельности государств по исследованию и использованию космического пространства, 
включая Луну и другие небесные тела, заключенного 27 января 1967 года, и, в частно-
сти, Статью I, устанавливающую, что космическое пространство используется на благо 
и в интересах всех стран, 

 
ПРЕИСПОЛНЕННЫЕ РЕШИМОСТИ, с этой целью, продолжать, опираясь на 

самую современную соответствующую космическую технику, обеспечивать пользова-
телей средств связи всех наций по возможности наиболее эффективными и экономич-
ными средствами, совместимыми с максимально эффективным и справедливым ис-
пользованием спектра радиочастот и спутниковых орбит, 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Международная организация морской спут-

никовой связи (ИНМАРСАТ) в соответствии с ее изначальной целью установила гло-
бальную систему подвижной спутниковой связи для морской связи, включая возможно-
сти связи при бедствии и для обеспечения безопасности, указанные в Международной 
конвенции по ох- ране человеческой жизни на море 1974 года с вносимыми время от вре-
мени поправками, а также в Регламенте радиосвязи, являющимся приложением к Уставу 
и Конвенции Международного союза электросвязи с вносимыми время от времени по-
правками, как отвечающие определенным требованиям к радиосвязи для Глобальной 
морской системы связи при бедствии и для обеспечения безопасности (ГМССБ), 

 
НАПОМИНАЯ, что ИНМАРСАТ добавила к ее изначальной цели обеспечение 

воздушной и сухопутной подвижных спутниковых служб, включая воздушную спутнико-
вую связь в целях организации воздушного движения и управления эксплуатацией воз-
душных судов (службы безопасности аэронавигации), а также обеспечивает службы ра-
диоопределения, 

 
НАПОМИНАЯ ДАЛЕЕ, что в декабре 1994 года Ассамблея постановила заменить 

название «Международная организация морской спутниковой связи (ИНМАРСАТ)» на 
«Международная организация подвижной спутниковой связи (Инмарсат)» и что, хотя эти 
поправки официально не вступили в силу, впоследствии использовалось название «Меж-
дународная организация подвижной спутниковой связи (Инмарсат)», в том числе в доку-
ментах, касающихся реструктуризации,  

 
ПРИЗНАВАЯ, что в ходе реструктуризации Международной организации по-

движной спутниковой связи активы, коммерческая эксплуатация и интересы Организа-
ции были переданы без ограничений новой коммерческой компании Инмарсат Лтд., при 
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этом непрерывность обеспечения этой компанией ГМССБ и ее приверженность другим 
общественным интересам гарантируются механизмом межправительственного 
надзора – Международной организацией подвижной спутниковой связи (ИМСО),  

 
ОТМЕЧАЯ, что принятием резолюции А.888(21) Ассамблеи ИМО – Критерии, 

применяемые при обеспечении систем подвижной спутниковой связи в Глобальной мор-
ской системе связи при бедствии и для обеспечения безопасности (ГМССБ) – Междуна-
родная морская организация (ИМО) признала необходимым, чтобы ИМО установила 
критерии для оценки возможностей и функционирования систем подвижной спутниковой 
связи, о которых правительства могут уведомлять ИМО с целью возможного признания 
этих систем для использования в ГМССБ, 

 
ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ, что ИМО разработала «Процедуры для оценки и возможного 

признания систем подвижной спутниковой связи, о которых было уведомлено с целью 
использования в ГМССБ»,  

 
ОТМЕЧАЯ ТАКЖЕ желание Сторон поощрять распространение способствую-

щей конкуренции рыночной среды при текущем и будущем обеспечении служб систем 
подвижной спутниковой связи для ГМССБ, 

 
ПОДТВЕРЖДАЯ, что в данных обстоятельствах существует необходимость в 

гарантии непрерывности обеспечения ГМССБ посредством межправительственного 
надзора, 

 
ПРИЗНАВАЯ, что ИМО в лице Комитета по безопасности на море (КБМ) на его 

восемьдесят первой сессии приняла поправки к главе V Международной конвенции по 
охране человеческой жизни на море 1974 года, относящиеся к опознаванию судов и сле-
жению за ними на дальнем расстоянии (ЛРИТ), приняла эксплуатационные и функцио-
нальные требования к ЛРИТ и приняла меры по своевременному введению системы 
ЛРИТ в действие, 

 
ПОДТВЕРЖДАЯ готовность Сторон к тому, чтобы ИМСО приняла на себя функции 

и обязанности Координатора ЛРИТ бесплатно для Сторон, в соответствии с решениями 
ИМО, при соблюдении условий настоящей Конвенции, 

 
ПРИЗНАВАЯ, что КБМ на его восемьдесят второй сессии решил назначить ИМСО 

Координатором ЛРИТ и предложил ИМСО принять любые возможные меры, чтобы обес-
печить своевременное введение в действие системы ЛРИТ, 
 
СОГЛАШАЮТСЯ О СЛЕДУЮЩЕМ: 
 

Статья 1  
 

Определения 
 

Для целей настоящей Конвенции: 
 
а) «Организация» означает межправительственную организацию, учрежденную в 

соответствии со Статьей 2. 
 
b) «ГМССБ» означает Глобальную морскую систему связи при бедствии и для обес-

печения безопасности, учрежденную ИМО. 
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с) «Поставщик» означает любую организацию или организации, которые, посред-
ством системы подвижной спутниковой связи, признанной ИМО, обеспечивают 
службы для ГМССБ.  

 
d) «Сторона» означает государство, для которого настоящая Конвенция вступила в 

силу. 
 
e) «Соглашение об общественных службах связи» означает Соглашение, заключен-

ное между Организацией и Поставщиком, как упомянуто в Статье 5 1). 
 
f) «ИМО» означает Международную морскую организацию. 
 
g) «КБМ» означает Комитет по безопасности на море ИМО. 
 
h) «ЛРИТ» означает систему опознавания судов и слежения за ними на дальнем рас-

стоянии, созданную ИМО. 
 
i) «Соглашение об услугах ЛРИТ» означает Соглашение, подписанное Организа-

цией и либо Центром данных ЛРИТ, либо Центром обмена ЛРИТ или другими со-
ответствующими организациями, как указывается в статье 7. 

 
j) «Центр данных ЛРИТ» означает национальный, региональный, кооперативный 

или международный центр данных, действующий в соответствии с требованиями, 
принятыми ИМО применительно к ЛРИТ. 

 
k) «Центр обмена данными ЛРИТ» означает центр обмена данными, функциониру-

ющий в соответствии с требованиями, принятыми ИМО применительно к ЛРИТ. 
 
l) «Координатор ЛРИТ» означает Координатора системы ЛРИТ, назначенного КБМ. 

 
Статья 2 

 
Учреждение Организации 

 
Настоящей Конвенцией учреждается Международная организация подвижной 

спутниковой связи (ИМСО), далее именуемая «Организация». 
 

Статья 3  
 

Главная цель 
 

1) Главной целью Организации является гарантия обеспечения каждым Постав-

щиком служб морской подвижной спутниковой связи для ГМССБ в соответствии с право-

выми рамками, установленными ИМО. 

2) При осуществлении Главной цели, изложенной в пункте 1, Организация: 

 
a) осуществляет деятельность исключительно в мирных целях; и 
 
b) выполняет функции надзора среди Поставщиков справедливым и последователь-

ным образом. 
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Статья 4 
 

Другие функции 
  

1)  С учетом решения Ассамблеи Организация может взять на себя функции и/или 
обязанности Координатора ЛРИТ бесплатно для Сторон в соответствии с решениями 
ИМО. 
 
2)  Организация будет продолжать выполнять функции и/или обязанности Координа-
тора ЛРИТ, как определяется решениями Ассамблеи. При осуществлении таких функций 
и/или обязанностей, Организация будет действовать справедливым и последовательным 
образом.  
 

Статья 5 
 

Надзор за ГМССБ 
 

1) Организация заключает Соглашение об общественных службах связи с каждым 
Поставщиком и заключает такие другие договоренности, которые могут оказаться необхо-
димыми для того, чтобы позволить Организации осуществлять функции надзора, а также 
представлять доклады и разрабатывать рекомендации, в зависимости от случая.  
 
2) Надзор за Поставщиками, осуществляемый Организацией, основан на: 
 
a) любых специальных условиях или обязательствах, установленных ИМО во 

время или на любой стадии после признания и утверждения Поставщика; 
 
b) соответствующих международных правилах, стандартах, рекомендациях, резо-

люциях и процедурах, относящихся к ГМССБ; 
 
с) соответствующем Соглашении об общественных службах связи и других отно-

сящихся к этому договоренностях, заключенных между Организацией и Постав-
щиком.  

 
3) Каждое Соглашение об общественных службах связи включает, среди прочего, 
общие положения и принципы, а также соответствующие обязательства Поставщика со-
гласно Стандартному Соглашению об общественных службах связи и руководству, вы-
работанному Ассамблеей, включая положения о направлении всей информации, кото-
рая необходима Организации для выполнения ее цели, функций и обязанностей, согла-
сующихся со Статьей 3. 
 
4) Все Поставщики заключают Соглашения об общественных службах связи, кото-
рые должны также заключаться Генеральным Директором от имени Организации. Со-
глашения об общественных службах связи одобряются Ассамблеей. Генеральный Ди-
ректор рассылает Соглашения об общественных службах связи всем Сторонам. Такие 
Соглашения считаются одобренными Ассамблеей, если только в течение трех месяцев 
после даты рассылки более одной трети Сторон не представят Генеральному Директору 
свои возражения в письменном виде.  
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Статья 6 
 

Содействие 
 
1) Стороны в соответствии с национальным законодательством принимают надле-
жащие меры, позволяющие Поставщикам обеспечивать службы ГМССБ. 
 
2) Организация с помощью существующих международных и национальных меха-
низмов, регулирующих вопросы технической помощи, стремится оказывать помощь По-
ставщикам в их усилиях по обеспечению того, чтобы все регионы, которые испытывают 
такую потребность, обеспечивались службами подвижной спутниковой связи, уделяя 
должное внимание сельским и удаленным регионам. 
 

Статья 7 
 

Соглашения об услугах ЛРИТ 
 

 Для выполнения функций и обязанностей Координатора ЛРИТ, включая компен-
сацию затраченных средств, Организация может вступать в договорные отношения, вклю-
чая Соглашения об услугах ЛРИТ, с Центрами данных ЛРИТ, Центрами обмена данных 
ЛРИТ или другими соответствующими организациями, на таких принципах и условиях, ко-
торые может согласовать Генеральный Директор, при условии надзора со стороны Ассам-
блеи. 
 

Статья 8 
 

Структура 
 
Органами Организации являются: 

 
a) Ассамблея. 
 
b) Директорат, возглавляемый Генеральным Директором. 
 

Статья 9 

Ассамблея – состав и заседания 
 
1) В состав Ассамблеи входят все Стороны. 
 
2) Очередные сессии Ассамблеи проводятся раз в два года. Внеочередные сес-
сии созываются по просьбе одной трети Сторон или по просьбе Генерального Директора, 
или как это указано в Правилах процедуры Ассамблеи. 
 
3) Все Стороны имеют право присутствовать на заседаниях Ассамблеи и участ-
вовать в них независимо от места их проведения. Договоренности, достигнутые с лю-
бой принимающей страной, должны быть совместимыми с этими обязательствами. 

 
Статья 10  

 
Ассамблея – Процедура 

 
1) В Ассамблее каждая Сторона имеет один голос. 
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2) Решения по вопросам существа принимаются большинством в две трети, а по 
процедурным вопросам – простым большинством присутствующих и участвующих в 
голосовании Сторон. Стороны, которые воздерживаются при голосовании, рассматри-
ваются как не участвующие в голосовании. 
 
3) Решения о том, является ли тот или иной вопрос процедурным вопросом или 
вопросом существа, принимаются Председателем. Такие решения могут быть отме-
нены большинством в две трети присутствующих и участвующих в голосовании Сто-
рон. 

4) Кворум для любого заседания Ассамблеи составляет простое большинство 
Сторон. 
 

Статья 11 
 

Ассамблея – Функции  
 

 В функции Ассамблеи входит: 
 
а) рассмотрение и пересмотр целей, общей политики и долгосрочных задач Органи-

зации и деятельности Поставщиков, которые касаются главной цели; 
 
b) принятие любых мер или процедур, необходимых для обеспечения соблюдения 

каждым Поставщиком своей обязанности обеспечивать службы морской по-
движной спутниковой связи для ГМССБ, включая одобрение заключения, изме-
нения и прекращения действия Соглашений об общественных службах связи; 

 
с) принятие решений по вопросам, касающимся официальных отношений Органи-

зации с государствами независимо от того, являются они Сторонами или нет, и 
международными организациями; 

 
d) принятие решений по любой поправке к настоящей Конвенции в соответствии 

со ее Статьей 20; 
 
e) назначение Генерального Директора согласно Статье 12 и увольнение Гене-

рального Директора; 
 
f) утверждение бюджетных предложений Генерального Директора и создание 

процедур пересмотра и утверждения бюджета; 
 
g) рассмотрение и пересмотр целей, общей политики и долговременных целей Ор-

ганизации в осуществлении роли Организации в качестве Координатора ЛРИТ 
и принятие соответствующих мер, необходимых для обеспечения того, чтобы 
Организация выполняла свою роль Координатора ЛРИТ; 

 
h) осуществление любых мер или процедур, необходимых для согласования и 

подписания Соглашений об услугах ЛРИТ и/или контрактов, включая одобрение 
заключения, изменения и прекращения таких Соглашений и/или контрактов; 

 
i) осуществление любой иной функции, возложенной на нее согласно любой дру-

гой Статье настоящей Конвенции. 
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Статья 12 
 

Директорат 
 
1) Генеральный Директор назначается на четырехгодичный срок или иной срок по 
решению Ассамблеи. 
 
2) Генеральный Директор находится на службе не более двух последовательных 
сроков, если Ассамблея не примет иного решения. 
 
3) Генеральный Директор является юридическим представителем Организации и 
главным исполнительным должностным лицом Директората; он отвечает перед Ассам-
блеей и работает под ее руководством. 
 
4) Генеральный Директор под руководством и по указаниям Ассамблеи определяет 
структуру, штатное расписание и типовые условия найма должностных лиц и служащих, а 
также консультантов и других советников Директората и назначает персонал Директората. 
 
5) При назначении Генерального Директора и другого персонала Директората основ-
ным критерием является необходимость обеспечения наивысших стандартов честности, 
компетентности и работоспособности. 
 
6) Организация заключает со Стороной, на территории которой Организация 
учреждает Директорат, соглашение, подлежащее одобрению Ассамблеей, в отношении 
любых средств обслуживания, привилегий и иммунитетов Организации, ее Генерального 
Директора, других должностных лиц, а также представителей Сторон во время нахождения 
на территории страны пребывания с целью осуществления их функций. Соглашение 
прекращает свое действие при выезде Директората с территории страны пребывания. 
 
7) Все Стороны, кроме Стороны, заключившей соглашение, упомянутое в пункте 6, 
заключают Протокол о привилегиях и иммунитетах Организации, ее Генерального Дирек-
тора, ее персонала, а также экспертов, выполняющих задания Организации, и представи-
телей Сторон во время нахождения на территории Сторон с целью осуществления их 
функций. Протокол является независимым от настоящей Конвенции, и в нем предусмат-
риваются условия для прекращения его действия. 

 
Статья 13 

 
Расходы 

 
1) Организация ведет раздельный учет расходов, понесенных в связи с надзором за 
ГМССБ и услугами Координатора ЛРИТ. Организация в рамках Соглашений об обществен-
ных службах связи и Соглашений об услугах ЛРИТ и/или контрактов, соответственно, обес-
печивает оплату Поставщиками и организациями, с которыми Организация заключила Со-
глашения об услугах ЛРИТ и/или контракты расходов, связанных со следующими функци-
ями: 
 
a) работой Директората; 
 
b) проведением сессий Ассамблеи и заседаний ее вспомогательных органов; 
 
с) реализацией любых мер, принятых Организацией в соответствии со Статьей 5, по 

обеспечению соблюдения Поставщиком своего обязательства обеспечивать 
службы морской подвижной спутниковой связи для ГМССБ; и 
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d) осуществлением мер, предпринятых Организацией в соответствии со статьей 4 
в качестве Координатора ЛРИТ. 

 
2) Расходы, определенные в пункте 1, распределяются между всеми Поставщи-
ками и между организациями, с которыми Организация заключила Соглашения об услу-
гах ЛРИТ и/или контракты, соответственно, согласно правилам, установленным Ассам-
блеей. 
 
3) Стороны не обязаны оплачивать любые расходы, связанные с осуществлением 
Организацией функций и обязанностей Координатора ЛРИТ в силу их статуса Стороны 
настоящей Конвенции. 
 
4) Каждая Сторона принимает на себя расходы по участию своих представителей в 
сессиях Ассамблеи и заседаниях ее вспомогательных органов. 
 

Статья 14  
 

Ответственность 
 

 Стороны, как таковые, не несут ответственности за действия и по обязатель-
ствам Организации или Поставщиков, за исключением ответственности перед не Сто-
ронами либо перед физическими или юридическими лицами, которых они могут пред-
ставлять, поскольку такая ответственность может вытекать из договоров, действующих 
между Стороной и соответствующей не Стороной. Однако вышеизложенное не препят-
ствует Стороне, от которой по такому договору требуется выплата компенсации не Сто-
роне либо физическому или юридическому лицу, которых она может представлять, до-
биваться осуществления любых прав, которые у нее могут быть в соответствии с таким 
договором по отношению к какой-либо другой Стороне. 

 
Статья 15  

 
Юридическое лицо 

 
 Организация является юридическим лицом. В целях надлежащего осуществле-
ния своих функций Организация способна, в частности, заключать контракты, приобре-
тать, арендовать, владеть и отчуждать движимое и недвижимое имущество, а также вы-
ступать стороной в процессе и заключать соглашения с государствами и международ-
ными организациями. 
 

Статья 16 
 

Взаимоотношения с другими международными организациями 
 
 Организация сотрудничает с Организацией Объединенных Наций и ее органами, 
занимающимися вопросами мирного использования космического пространства и Миро-
вого океана, с ее специализированными учреждениями, а также с другими международ-
ными организациями по вопросам, представляющим общий интерес. 
 

Статья 17 
 

Разрешение споров 
 

 Споры, возникающие между Сторонами или между Сторонами и Организацией, 
касающиеся любого вопроса, вытекающего из настоящей Конвенции, должны 
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разрешаться путем переговоров между заинтересованными сторонами. Если в течение 
одного года с того времени, когда любая спорящая сторона обратилась с просьбой о 
разрешении спора, он не был урегулирован и если спорящие стороны не достигли со-
гласия либо а) в случае разногласий между Сторонами о передаче его в Международ-
ный суд, либо b) в случае других разногласий об ином порядке урегулирования, спор, с 
согласия спорящих сторон, может быть передан в арбитраж в соответствии с Приложе-
нием к настоящей Конвенции. 

 
Статья 18 

 
Согласие на обязательность Конвенции 

 
1) Настоящая Конвенция открыта для подписания в Лондоне до ее вступления в силу 
и затем остается открытой для присоединения. Все государства могут стать Сторонами 
Конвенции путем: 
 
a) подписания без оговорки о ратификации, принятии или утверждении, или 
 
b) подписания с оговоркой о ратификации, принятии или утверждении с последующей 

ратификацией, принятием или утверждением, или 
 
c) присоединения. 
 
2) Ратификация, принятие, утверждение или присоединение осуществляются путем 
сдачи на хранение Депозитарию соответствующего документа. 
 
3) Оговорки к настоящей Конвенции не допускаются. 

 
Статья 19  

 
Вступление в силу 

 
1) Настоящая Конвенция вступает в силу через шестьдесят дней после даты, на ко-
торую Сторонами Конвенции станут государства, представляющие 95 процентов началь-
ного долевого участия. 
 
2) Независимо от положений пункта 1, если Конвенция не вступит в силу в течение 
тридцати шести месяцев после даты ее открытия для подписания, она вообще не вступит 
в силу. 
 
3) Для государства, которое сдает на хранение ратификационную грамоту, документ 
о принятии, утверждении или присоединении после даты вступления Конвенции в силу, 
ратификация, принятие, утверждение или присоединение вступает в силу с даты сдачи на 
хранение соответствующего документа. 
 

Статья 20  
 

Поправки 
 

1) Любая Сторона может предложить поправку к настоящей Конвенции. Предложен-
ная поправка направляется Генеральным Директором всем другим Сторонам и Наблюда-
телям. Ассамблея рассматривает предложенную поправку не ранее чем через шесть меся-
цев после этого. Этот срок в каждом конкретном случае может быть сокращен до трех 
месяцев решением Ассамблеи, принимаемом в соответствии с процедурой принятия 
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решений по вопросам существа. Поставщики и Наблюдатели имеют право представлять 
Сторонам замечания и иные документы, касающиеся предложенной поправки. 
 
2) Поправка, если она одобрена Ассамблеей, вступает в силу по истечении ста два-
дцати дней после даты получения Депозитарием уведомлений о ее принятии от двух тре-
тей тех государств, которые являлись Сторонами на дату ее одобрения Ассамблеей. По 
вступлении в силу поправка становится обязательной для тех Сторон, которые ее при-
няли. Для любого другого государства, которое являлось Стороной на дату одобрения по-
правки Ассамблеей, поправка становится обязательной в день получения Депозитарием 
уведомления от такого государства о принятии им поправки. 
 

Статья 21 
 

Выход из Организации 
 

 Любая Сторона может в любое время добровольно выйти из Организации путем 
письменного уведомления об этом Депозитария. Такой выход из Организации стано-
вится действительным с момента получения Депозитарием такого уведомления. 
 

Статья 22 
 

Депозитарий 
 
1) Депозитарием настоящей Конвенции является Генеральный секретарь ИМО. 
 
2) Депозитарий незамедлительно информирует все Стороны: а) о любом подписа-
нии Конвенции; 
 
b) о сдаче на хранение любого документа о ратификации, принятии, утверждении 

или присоединении; 
 
с) о вступлении в силу Конвенции; 
 
d) об одобрении любой поправки к Конвенции и о ее вступлении в силу;  
 
е) о любом уведомлении о выходе из Организации; 
 
f) о других уведомлениях и сообщениях, относящихся к Конвенции; 
 
3) По вступлении в силу поправки к Конвенции Депозитарий передает ее заверен-
ную копию в Секретариат Организации Объединенных Наций для регистрации и опуб-
ликования в соответствии со Статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций.  
 
 В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то упол-
номоченные своими соответствующими Правительствами, подписали настоящую Кон-
венцию. 
 
 СОВЕРШЕНО В ЛОНДОНЕ третьего сентября одна тысяча девятьсот семьдесят 
шестого года на английском, испанском, русском и французском языках, причем все тек-
сты являются равно аутентичными, в одном подлинном экземпляре, сдаваемом на хра-
нение Депозитарию, который направит его заверенную копию правительству каждого из 
государств, приглашенных на Международную конференцию по созданию международ-
ной спутниковой системы морской связи, и правительству любого другого государства, 
подписавшего настоящую Конвенцию или присоединившегося к ней. 
[Подписи опущены] 
 

***  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПРОЦЕДУРА РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ, УПОМЯНУТЫХ В СТАТЬЕ 17 КОНВЕНЦИИ 

Статья 1 
 
 Споры, подлежащие разрешению в соответствии со Статьей 17 Конвенции, раз-
решаются арбитражем, состоящим из трех членов. 

Статья 2 
 
 Любой истец или группа истцов, желающих передать спор в арбитраж, пред-
ставляют каждому ответчику и в Директорат документ, содержащий: 

(а) полное описание существа спора, причин, на основании которых каждый ответ-
чик должен участвовать в арбитраже, и требуемых действий; 

 
(b) объяснение причин, на основании которых спор по своему существу входит в 

компетенцию арбитража, и причин, по которым требуемые действия могут быть 
исполнены, если арбитраж решит дело в пользу истца; 

 
(с) объяснение причин, по которым истец не смог достичь урегулирования спора пу-

тем переговоров или с помощью других средств помимо арбитража; 

(d) доказательство наличия соглашения или согласия между спорящими сторо-
нами, когда это является условием арбитражного рассмотрения; 

 
(е) имя лица, назначенного истцом в качестве члена арбитража. 

Директорат незамедлительно рассылает копию этого документа каждой Стороне. 
 

Статья 3 
 
(1) В течение шестидесяти дней, начиная с даты получения копий документа, ука-
занного в Статье 2, всеми ответчиками, они совместно назначают лицо, которое будет 
выполнять обязанности члена арбитража. В течение этого периода ответчики могут сов-
местно или каждый в отдельности представить каждой спорящей стороне и Директорату 
документ, содержащий их индивидуальный или совместный ответ на документ, указан-
ный в Статье 2, а также любые встречные иски, возникающие из существа спора. 

(2) В течение тридцати дней после назначения двух членов арбитража они догова-
риваются относительно третьего арбитра. Он не должен быть одного и того же граждан-
ства либо постоянно проживать на одной территории, либо находиться на службе любой 
из спорящих сторон. 
 
(3) Если какая-либо сторона не назначает арбитра в течение установленного пери- 
ода времени, или если третий арбитр не назначен в течение установленного периода, 
Председатель Международного суда или, если он не может совершить этих действий 
или если он имеет то же гражданство, что и какая-либо спорящая сторона, Заместитель 
Председателя, или, если он не может совершить этих действий или если он имеет то же 
гражданство, что и какая-либо спорящая сторона, старший судья, который не имеет того 
же гражданства, что и какая-либо спорящая сторона, может, по просьбе любой споря- 
щей стороны назначить арбитра или арбитров, как этого требуют обстоятельства дела. 
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(4) Третий арбитр действует в качестве председателя арбитража. 

(5) Арбитраж считается сформированным, как только избирается председатель. 
 

Статья 4 
 
(1) Если по какой-либо причине в составе арбитража образуется вакансия, которая 
в соответствии с решением председателя или остальных членов арбитража находится 
вне компетенции спорящих сторон, или которая может быть заполнена в соответствии с 
надлежащим соблюдением арбитражной процедуры, вакансия заполняется в соответ-
ствии со следующими положениями: 
 
(а) если вакансия образуется в результате выхода какого-либо члена арбитража, 
назначенного какой-либо спорящей стороной, эта сторона обеспечивает замену в тече-
ние десяти дней после образования вакансии; 
 
(b) если вакансия образуется в результате выхода председателя или члена арбит-
ража, назначенного в соответствии со Статьей 3(3), замена производится способом, ука-
занным в пункте (2) или (3) Статьи 3 соответственно. 
 
(2) Если вакансия образуется по какой-либо другой причине, или если вакансия, 
образовавшаяся вследствие причин, указанных в пункте (1), не заполнена, остальные 
члены арбитража, независимо от положений Статьи 1, имеют право, по просьбе одной 
из сторон, продолжать рассмотрение спора и выносить окончательное решение арбит-
ража. 
 

Статья 5 
 
(1) Арбитраж принимает решение относительно времени и места проведения своих 
заседаний. 
 
(2) Заседания арбитража проводятся при закрытых дверях, и материалы, представ-
ляемые в арбитраж, являются конфиденциальными. Однако Организация имеет право 
присутствовать и имеют доступ к представленным материалам. Когда Организация яв-
ляется стороной в процессе, все Стороны имеют право присутствовать и имеют доступ 
к представленным материалам. 

(3) В случае спора по вопросу компетенции арбитража, арбитраж рассматривает 
этот вопрос в первую очередь. 

(4) Производство по делу ведется в письменной форме, и каждая сторона имеет 
право представить письменное доказательство в поддержку своих доводов относи-
тельно обстоятельств дела и законодательства. Однако устные аргументы и показания 
могут приводиться, если арбитраж сочтет это необходимым. 
 
(5) Производство по делу начинается с изложения истцом иска, содержащего аргу-
менты, относящиеся к делу факты, подтвержденные доказательством, и основные по-
ложения закона, на которые истец опирается. За иском, предъявляемым истцом, следует 
встречный иск ответчика. Истец может представить возражение на встречный иск, а от-
ветчик может представить вторичное возражение. Дополнительное производство по 
делу осуществляется только в том случае, если арбитраж сочтет это необходимым. 
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(6) Арбитраж рассматривает встречные иски, возникающие непосредственно из су-
щества спора, если встречные иски находятся в его компетенции, как это определено 
Статьей 17 Конвенции. 

(7) Если в течение разбирательства спорящие стороны приходят к соглашению, это 
соглашение записывается в виде решения арбитража, вынесенного с согласия споря-
щих сторон. 
 
(8) Арбитраж может в любое время разбирательства прекратить производство по 
делу, если решит, что спор находится вне его компетенции, как это определено Ста-
тьей 17 Конвенции. 
 
(9) Совещания арбитража разглашению не подлежат. 

(10) Решения арбитража выносятся в письменной форме и подкрепляются письмен-
ным заключением. Процессуальные решения и решения по существу должны быть под-
держаны по крайней мере двумя членами. Член арбитража, не согласный с решением, 
может представить свое особое мнение в письменной форме. 
 
(11) Арбитраж представляет свое постановление в Директорат, который рассылает 
его всем Сторонам. 
 
(12) Арбитраж может принять дополнительные правила процедуры, совместимые с 
правилами, установленными в настоящем Приложении, которые необходимы для про-
изводства по делу. 
 

Статья 6 
 
 Если одна из сторон не представляет своих материалов по делу, другая сторона 
может потребовать, чтобы арбитраж вынес решение на основании представленных ею 
материалов. До вынесения решения арбитраж должен убедиться в своей компетенции 
и в том, что дело достаточно обосновано с фактической и юридической точек зрения. 
 

Статья 7 
 
 Любая Сторона или Организация могут обратиться в арбитраж за разрешением 
вступить в дело и стать дополнительной спорящей стороной. Арбитраж дает такое раз-
решение, если решает, что заявитель имеет существенный интерес по настоящему 
делу. 

Статья 8 

 По просьбе спорящей стороны или по своей собственной инициативе арбитраж 
может назначить экспертов для оказания ему содействия. 
 

Статья 9 

 Каждая Сторона и Организация обеспечивают представление всей информа-
ции, которую, по просьбе спорящей стороны или по своей собственной инициативе, ар-
битраж сочтет необходимой для рассмотрения и разрешения спора. 
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Статья 10 
 
 До вынесения окончательного решения арбитраж может рекомендовать какие-
либо временные меры, которые, по его мнению, должны быть приняты для обеспечения 
соответствующих прав спорящих сторон. 
 

Статья 11 
 
(1) Решение арбитража должно находиться в соответствии с международным пра-
вом и основываться на: 
 
(а) Конвенции; 
 
(b) общепризнанных принципах права. 

(2) Решение арбитража, в том числе решение, достигнутое путем соглашения спо-
рящих сторон в соответствии со Статьей 5(7), обязательно для всех спорящих сторон и 
должно добросовестно ими выполняться. Если Организация является спорящей сторо-
ной, и арбитраж постановляет, что решение какого-либо органа Организации недействи-
тельно и не имеет юридической силы как не санкционированное Конвенцией или как не 
соответствующее ей, решение арбитража является обязательным для всех Сторон. 
 
(3) Если возникает спор относительно смысла или объема решения арбитража, ар-
битраж дает толкование по просьбе любой спорящей стороны. 
 

Статья 12 
 
 Если арбитраж не примет какого-либо иного решения из-за особых обстоятель-
ств по делу, арбитражные издержки, включая оплату членов арбитража, каждая сторона 
несет поровну. В случаях, если сторона по делу представлена несколькими истцами или 
ответчиками, арбитраж пропорционально распределяет долю этой стороны среди ист-
цов или ответчиков, представленных этой стороной. Если Организация является споря-
щей стороной, ее расходы, связанные с арбитражным производством, рассматриваются 
как административные расходы Организации. 
 
 

___________ 
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Resolución A.5(29) 
 

Adoptada el 13 diciembre 2024 
(Punto 15 del orden del día) 

 
TEXTO REFUNDIDO DEL CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA IMSO, 1976, 

EN SU FORMA ENMENDADA 
 
LA ASAMBLEA, 
 
RECORDANDO que el Convenio constitutivo de la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones Marítimas por Satélite (INMARSAT) se adoptó en 1976 bajo los auspicios 
de la Organización Marítima Internacional (OMI) y entró en vigor en 1979, 
 
RECORDANDO TAMBIÉN que, mediante enmiendas al Convenio constitutivo de INMARSAT, 
adoptadas el 9 de diciembre de 1994, aunque dichas enmiendas no entraron formalmente en 
vigor, INMARSAT se convirtió en la Organización Internacional de Telecomunicaciones 
Móviles por Satélite (Inmarsat), y el Convenio pasó a denominarse a partir de entonces 
Convenio constitutivo de la Organización Internacional de Telecomunicaciones Móviles por 
Satélite (Convenio constitutivo de Inmarsat), 
 
RECORDANDO ASIMISMO que, mediante enmiendas al Convenio constitutivo de Inmarsat, 
adoptadas el 24 de abril de 1998, Inmarsat se convirtió en la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones Móviles por Satélite (IMSO), y el Convenio pasó a denominarse a partir 
de entonces Convenio constitutivo de la Organización Internacional de Telecomunicaciones 
Móviles por Satélite (Convenio constitutivo de la IMSO), 
  
TOMANDO NOTA de que el Convenio constitutivo de la IMSO fue enmendado en 1985, 1989, 
1994, 1998, 2006 y 2008 y que las enmiendas adoptadas en 1994 y 2006 no entraron en vigor 
y que, de hecho, fueron sustituidas por enmiendas posteriores, 
 
TOMANDO NOTA TAMBIÉN de que la Asamblea había adoptado una decisión, 
el 2 de octubre de 2008, acerca de la aplicación provisional de las enmiendas de 2008, a partir 
del 6 de octubre de 2008, quedando pendiente su entrada en vigor formal,  
 
TOMANDO NOTA ASIMISMO de que las enmiendas de 2008, por las que se designó a la 
IMSO Coordinador del Sistema de identificación y seguimiento de largo alcance de los 
buques, con responsabilidades para auditar y someter a examen el funcionamiento del 
sistema internacional LRIT, aún no han entrado en vigor, 
 
HABIENDO EXAMINADO, en su vigésimo noveno periodo de sesiones, la intención de la 
Asamblea de facilitar la entrada en vigor formal de las enmiendas de 2008, y de garantizar la 
uniformidad en su aplicación provisional, a la espera de su entrada en vigor, 
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1 ADOPTA la versión refundida del Convenio constitutivo de la IMSO, cuyo 

texto figura en el anexo de la presente resolución;  
 
2 DECIDE que el texto refundido del Convenio constitutivo de la IMSO incluirá 

las enmiendas aplicadas provisionalmente desde 2008, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el artículo 20 del Convenio sobre enmiendas; 

 
3 DECIDE que el texto refundido del Convenio constitutivo de la IMSO no se 

convertirá en el texto auténtico del Convenio constitutivo de la IMSO hasta 
la entrada en vigor formal de las enmiendas de 2008; 

 
4 DECIDE que el texto refundido del Convenio constitutivo de la IMSO 

solamente se transmitirá a la Sección de Tratados de las Naciones Unidas 
en los idiomas español, francés, inglés y ruso para que se incluya en su base 
de datos tras la entrada en vigor formal de las enmiendas de 2008; y 

 
5 PIDE al Secretario General de la OMI que expida una copia certificada del 

texto refundido del Convenio constitutivo de la IMSO en los idiomas español, 
francés, inglés y ruso que se condiga con el propósito estipulado más arriba. 

 
 

*** 
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ANEXO 

 
TEXTO REFUNDIDO DEL  

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL 
DE TELECOMUNICACIONES MÓVILES POR SATÉLITE 

(CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA IMSO), ENMENDADO 
 

Adoptado en Londres (Reino Unido) el 3 de septiembre de 1976,  
enmendado el 16 de octubre de 1985, el 19 de enero de 1989, el 9 de 
diciembre de 1994, el 24 de abril de 1998 y el 2 de octubre de 2008 

 
 
LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO: 
 

CONSIDERANDO el principio enunciado en la resolución 1721 (XVI) de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas de que la comunicación por medio de satélites debe estar 
cuanto antes al alcance de todas las naciones del mundo con carácter universal y sin 
discriminación alguna, 

 
CONSIDERANDO TAMBIÉN las disposiciones pertinentes del Tratado sobre los 

principios que deben regir las actividades de los Estados en la exploración y utilización del 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, concluido el 27 de enero 
de 1967, y en particular su artículo I, en el que se declara que el espacio ultraterrestre debe 
utilizarse en provecho y en interés de todos los países; 

 
DECIDIDOS a seguir proveyendo al efecto para bien de los usuarios de las 

telecomunicaciones mundiales y recurriendo a la tecnología espacial más adelantada y 
apropiada, los medios más eficaces y económicos posibles que sean compatibles con el mejor 
y más equitativo uso del espectro de frecuencias radioeléctricas y de las órbitas de satélite, 

 
TENIENDO PRESENTE que la Organización Internacional de Telecomunicaciones 

Marítimas por Satélite (INMARSAT), de conformidad con su finalidad inicial, ha establecido un 
sistema mundial de comunicaciones móviles por satélite para las comunicaciones marítimas, 
incluida la capacidad de prestar las comunicaciones de socorro y para la seguridad 
especificadas en el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, 1974, y sus enmiendas sucesivas, y en el Reglamento de Radiocomunicaciones 
estipulado en la Constitución y el Convenio de la Unión Internacional de Telecomunicaciones, 
y sus enmiendas sucesivas, que satisfacen determinadas prescripciones de 
radiocomunicación del Sistema mundial de socorro y seguridad marítimos (SMSSM), 

 
RECORDANDO que INMARSAT ha ampliado su finalidad inicial al prestar 

comunicaciones aeronáuticas y móviles terrestres por satélite, incluidas las comunicaciones 
aeronáuticas por satélite para la gestión del tráfico aéreo y el control operacional de las 
aeronaves (servicios aeronáuticos de seguridad), y que también presta servicios de 
radiodeterminación, 

 
RECORDANDO ASIMISMO que, en diciembre de 1994 la Asamblea decidió sustituir 

la denominación "Organización Internacional de Telecomunicaciones Marítimas por Satélite 
(INMARSAT)" por "Organización Internacional de Telecomunicaciones Móviles por Satélite 
(Inmarsat)", y que aunque estas enmiendas no entraron en vigor formalmente, la 
denominación Organización Internacional de Telecomunicaciones Móviles por Satélite 
(Inmarsat) se viene utilizando desde entonces, con inclusión de la documentación de 
reestructuración, 
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CONSCIENTE de que, en la reestructuración de la Organización Internacional de 

Telecomunicaciones Móviles por Satélite, los bienes, operaciones comerciales e intereses de 
la Organización fueron transferidos sin restricciones a una nueva sociedad comercial, 
Inmarsat Ltd., asegurándose al mismo tiempo la prestación continua del SMSSM y la adhesión 
de la sociedad a otros intereses públicos mediante la creación de un mecanismo 
intergubernamental de supervisión, por parte de la Organización Internacional de 
Telecomunicaciones Móviles por Satélite (IMSO), 

 
RECONOCIENDO que, al adoptar la resolución A.888(21) de la Asamblea, titulada 

"Criterios aplicables cuando se provean sistemas de comunicaciones móviles por satélite para 
el Sistema mundial de socorro y seguridad marítimos (SMSSM)", la Organización Marítima 
Internacional (OMI) reconoció la necesidad de que la OMI cuente con criterios en virtud de los 
cuales se evalúe la capacidad y el rendimiento de los sistemas de comunicaciones móviles 
por satélite, según los Gobiernos notifiquen a la OMI para su posible reconocimiento para su 
utilización en el SMSSM, 

 
RECONOCIENDO ADEMÁS que la OMI ha desarrollado un "Procedimiento para la 

evaluación y el posible reconocimiento de los sistemas móviles por satélite notificados para 
su utilización en el SMSSM", 

 
RECONOCIENDO ASIMISMO la intención de las Partes de promocionar el 

crecimiento de un ambiente de mercado que incentive la competencia en la provisión actual y 
futura de servicios de sistemas de comunicaciones móviles por satélite para el SMSSM, 

 
AFIRMANDO que, en estas circunstancias, es necesario conseguir la continuidad de 

los intereses públicos mediante la supervisión intergubernamental, 
 
RECONOCIENDO que la OMI, a través del Comité de Seguridad Marítima (MSC), en 

su 81º periodo de sesiones, adoptó enmiendas al capítulo V del Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar de 1974, relativas a la identificación y el seguimiento de 
largo alcance de los buques (LRIT), adoptó las normas de funcionamiento y las prescripciones 
funcionales exigidas para el sistema LRIT, y adoptó las disposiciones para el oportuno 
establecimiento del sistema LRIT, 

 
AFIRMANDO el deseo de las Partes de que la IMSO pueda asumir las funciones y 

obligaciones de Coordinador LRIT, sin que ello represente ningún gasto para las Partes, de 
conformidad con las decisiones de la OMI y con sujeción a los términos del presente Convenio, 

 
RECONOCIENDO que el MSC, en su 82º periodo de sesiones, decidió designar a la 

IMSO como Coordinador LRIT y que invitó a la IMSO a que tomara todas las medidas posibles 
a fin de asegurar la implantación oportuna del sistema LRIT, 

 
CONVIENEN EN LO SIGUIENTE: 
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Artículo 1 

 
Definiciones 

 
A los efectos del presente Convenio se entenderá: 

 
a) Por "la Organización", la organización intergubernamental establecida de 

conformidad con lo dispuesto en el artículo 2. 
 
b) Por "SMSSM", el Sistema mundial de socorro y seguridad marítimos establecido por 

la OMI. 
 
c) Por "proveedor", cualquier entidad o entidades que, a través de un sistema de 

comunicaciones móviles por satélite reconocido por la OMI, presta servicios para el 
SMSSM. 

 
d) Por "Parte", todo Estado para el que el presente Convenio haya entrado en vigor. 
 
e) Por "Acuerdo de servicios públicos", un acuerdo concertado por la Organización y un 

proveedor, como se menciona en el artículo 5 1). 
 
f) Por "OMI", la Organización Marítima Internacional. 
 
g) Por "MSC", el Comité de Seguridad Marítima de la OMI. 
 
h) Por "LRIT" se entenderá la identificación y el seguimiento de largo alcance de los 

buques, tal como establece la OMI. 
 
i) Por "Acuerdo modelo para los servicios LRIT", un acuerdo suscrito por la 

Organización y ya sea un centro de datos LRIT o un intercambio de datos LRIT, 
según se establece en el artículo 7. 

 
j) Por "Centro de datos LRIT", un centro de datos nacional, regional, en régimen de 

cooperativa o internacional que opere con arreglo a las prescripciones adoptadas por 
la OMI en relación con el LRIT. 

 
k) Por "Intercambio de datos LRIT", un intercambio de datos que opere con arreglo a 

las prescripciones adoptadas por la OMI en relación con el LRIT. 
 
l) Por "Coordinador LRIT", el Coordinador del sistema LRIT designado por el MSC. 
 

Artículo 2 
 

Establecimiento de la Organización 
 

La Organización Internacional de Telecomunicaciones Móviles por Satélite (IMSO), 
en adelante llamada "la Organización", queda establecida en virtud de lo aquí dispuesto. 
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Artículo 3 

 
Finalidad principal 

 
1) La finalidad principal de la Organización es asegurar la provisión, por parte de cada 
proveedor, de servicios de comunicaciones móviles marítimas por satélite para el SMSSM, de 
conformidad con el marco jurídico establecido por la OMI. 
 
2) Al implantar la finalidad principal establecida en el párrafo 1), la Organización: 
 
a) actuará exclusivamente con fines pacíficos; y 
 
b) llevará a cabo funciones de supervisión de manera justa y coherente entre los 

proveedores. 
 

Artículo 4 
 

Otras funciones 
 

1) A reserva de la decisión de la Asamblea, la Organización podrá asumir las funciones 
y/o las obligaciones de Coordinador LRIT sin que ello represente ningún gasto para las Partes, 
de conformidad con las decisiones de la OMI. 
 
2) La Organización continuará desempeñando las funciones y/o las obligaciones de 
Coordinador LRIT, con sujeción a las decisiones de la Asamblea. Al llevar a cabo dichas 
funciones y/u obligaciones, la Organización  actuará de manera justa y coherente. 

 
Artículo 5 

 
Supervisión del SMSSM 

 
1) La Organización suscribirá un Acuerdo de servicios públicos con cada uno de los 
proveedores, y concertará otros acuerdos necesarios para permitir a la Organización llevar a 
cabo las funciones de supervisión, así como informar y formular recomendaciones, según sea 
apropiado. 
 
2) La supervisión de los proveedores por parte de la Organización se basará en: 
 
a) cualesquier condiciones u obligaciones específicas impuestas por la OMI durante el 

reconocimiento y la autorización del proveedor, o en cualquier etapa posterior; 
 
b) las reglas, normas, recomendaciones, resoluciones y procedimientos internacionales 

pertinentes relacionados con el SMSSM; 
 
c) el Acuerdo de servicios públicos pertinente y cualesquier otros acuerdos relacionados 

concertados entre la Organización y el proveedor. 
 
3) Cada uno de los Acuerdos de servicios públicos, incluirá, inter alia, disposiciones 
generales, principios comunes y las obligaciones apropiadas para el proveedor, de 
conformidad con un Acuerdo de servicios públicos de referencia y con las directrices 
elaboradas por la Asamblea, incluyendo acuerdos para la provisión de toda la información 
necesaria para que la Organización lleve a cabo sus objetivos, sus funciones y obligaciones, 
de conformidad con el artículo 3. 
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4) Todos los proveedores suscribirán Acuerdos de servicios públicos que también serán 
suscritos por el Director General, en nombre de la Organización. Los Acuerdos de servicios 
públicos serán aprobados por la Asamblea. El Director General hará circular los Acuerdos de 
servicios públicos entre todas las Partes. Dichos Acuerdos se considerarán aprobados por la 
Asamblea, salvo que más de un tercio de las Partes presenten objeciones por escrito al 
Director General, dentro de un plazo de tres meses a partir de la fecha de circulación. 

 
Artículo 6 

 
Facilitación 

 
1) Las Partes adoptarán las medidas adecuadas, de conformidad con las leyes 
nacionales, para permitir a los proveedores prestar servicios de SMSSM. 

 
2) La Organización, a través de los mecanismos internacionales y nacionales actuales 
que tratan de asistencia técnica, debería procurar asistir a los proveedores en sus esfuerzos 
para garantizar que todas las zonas en que exista la necesidad, dispongan de servicios de 
comunicaciones móviles por satélite, dando la debida consideración a las zonas rurales 
y alejadas. 
 
 

Artículo 7 
 

Acuerdos modelo para los servicios LRIT 
 

A los efectos de llevar a cabo sus funciones y obligaciones como Coordinador LRIT, 
incluyendo la recuperación de los costos en que se incurra, la Organización podrá establecer 
relaciones contractuales, incluido cualquier Acuerdo modelo para los servicios LRIT, con Centros 
de datos LRIT, Intercambios de datos LRIT u otras entidades pertinentes, de conformidad con 
los términos y condiciones que el Director General negocie y con sujeción a la supervisión de 
la Asamblea. 

 
Artículo 8 

 
Estructura 

 
Los órganos de la Organización serán: 

 
a) la Asamblea; 
 
b) la Dirección, encabezada por un Director General. 
 

Artículo 9 
 

Asamblea: composición y reuniones 
 

1) La Asamblea estará compuesta por todas las Partes. 
 
2) La Asamblea se reunirá en periodos de sesiones ordinarios una vez cada dos años. 
Podrán convocarse periodos de sesiones extraordinarios a solicitud de un tercio de las Partes 
o a solicitud del Director General, o de acuerdo con lo dispuesto por el Reglamento interior de 
la Asamblea. 
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3) Todas las Partes tendrán derecho a asistir y participar en las reuniones de la 
Asamblea, con independencia del lugar en que se celebre. Las disposiciones convenidas con 
el país anfitrión respetarán estos derechos. 
 

Artículo 10 
 

Asamblea: procedimiento 
 

1) Cada Parte tendrá un voto en la Asamblea. 
 

2) Las decisiones relativas a cuestiones de fondo se tomarán por mayoría de dos tercios 
y las relativas a cuestiones de procedimientos, por mayoría simple de las Partes presentes y 
votantes. Las Partes que se abstengan de votar serán consideradas como no votantes. 
 

3) Las decisiones en que se dirima si una cuestión es de procedimiento o de fondo serán 
tomadas por el Presidente. Estas decisiones podrán ser rechazadas por una mayoría de dos 
tercios de las Partes presentes y votantes. 
 

4) En todas las reuniones de la Asamblea constituirá quórum una mayoría simple de 
las Partes. 

 

Artículo 11 
 

Asamblea: funciones 
 

Las funciones de la Asamblea serán: 
 

a) estudiar y examinar las finalidades, la política general y los objetivos a largo plazo de la 
Organización y las actividades de los proveedores referentes a la finalidad principal; 

 

b) adoptar las medidas o procedimientos necesarios para asegurar que cada proveedor 
cumpla su obligación de prestar servicios de comunicaciones móviles marítimas por 
satélite para el SMSSM, incluida la aprobación de la celebración, modificación y 
terminación de los Acuerdos de servicios públicos; 

 

c) decidir las cuestiones referentes a las relaciones formales entre la Organización y los 
Estados, tanto Partes como no Partes, y las organizaciones internacionales; 

 

d) decidir acerca de toda enmienda al presente Convenio, de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 20; 

 

e) nombrar un Director General con arreglo al artículo 12 y destituir al Director General; 
 

f) aprobar las propuestas presupuestarias del Director General y fijar procedimientos 
para la revisión y aprobación del presupuesto; 

 

g) considerar y revisar los fines, la política general y los objetivos a largo plazo de la 
Organización en relación con la prestación, por parte de la Organización, de servicios 
como Coordinador LRIT, y tomar las medidas necesarias y adecuadas para asegurar 
que la Organización desempeñe su papel de Coordinador LRIT; 

 

h) adoptar las medidas o procedimientos necesarios para negociar y formalizar Acuerdos 
modelo y/o contratos para los servicios LRIT, incluyendo la aprobación de la 
celebración, modificación y terminación de dichos Acuerdos modelos y/o contratos; y 
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i) ejercer cualesquiera otras funciones que le confieran los demás artículos del 

presente Convenio. 
 

Artículo 12 
 

La Dirección 
 

1) El mandato del Director General durará cuatro años o cualquier otro plazo que decida 
la Asamblea. 
 
2) El Director General desempeñará su cargo durante dos mandatos consecutivos como 
máximo, salvo que la Asamblea decida lo contrario. 
 
3) El Director General será el representante legal de la Organización y el Consejero 
Delegado de la Dirección, y será responsable ante la Asamblea y actuará siguiendo sus 
instrucciones. 
 
4) El Director General, siguiendo la orientación e instrucciones de la Asamblea, definirá 
la estructura, el número de empleados y funcionarios de la Dirección y sus condiciones 
normales de empleo, así como de sus consultores y otros asesores, y nombrará al personal 
de la Dirección. 
 
5) Al nombrar al Director General y al resto del personal de la Dirección, será de 
importancia primordial velar por que las normas de integridad, competencia y eficiencia sean 
lo más elevadas posible. 
 
6) La Organización concertará, con cualquier Parte en cuyo territorio la Organización 
establezca la Dirección, un acuerdo, que deberá ser aprobado por la Asamblea, referente a 
las instalaciones, privilegios e inmunidades de la Organización, su Director General u otros 
funcionarios y de los representantes de las Partes mientras se encuentren en el territorio del 
Gobierno anfitrión, con el objeto de poder ejercer sus funciones. Dicho acuerdo se dará por 
rescindido si la Dirección se traslada al territorio de otro Gobierno. 
 
7) Toda parte que no sea una Parte que haya concertado el acuerdo citado en el 
párrafo 6) concertará un Protocolo relativo a los privilegios e inmunidades de la Organización, 
su Director General, su personal, los expertos que desempeñan misiones para la 
Organización y los representantes de las Partes mientras permanezcan en el territorio de las 
Partes con el fin de desempeñar sus funciones. Dicho protocolo será independiente del 
presente Convenio y estipulará las condiciones en que dejará de tener vigencia. 
 

Artículo 13 
 

Costos 
 

1) La Organización llevará registros independientes de los costos derivados de llevar a 
cabo la supervisión del SMSSM y de prestar servicios de Coordinador LRIT. La Organización 
dispondrá, en los Acuerdos de servicios públicos, y en los Acuerdos modelo y/o contratos para 
los servicios LRIT, según proceda, que los costos relacionados con los puntos que se 
enumeran a continuación sean abonados por los proveedores y por las entidades con las que 
la Organización haya concertado Acuerdos modelo y/o contratos de servicios LRIT: 
 
a) el funcionamiento de la Dirección;  
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b) la celebración de los periodos de sesiones de la Asamblea y de las reuniones de sus 

órganos auxiliares;  
 
c) la aplicación de medidas adoptadas por la Organización de conformidad con el 

artículo 5 para garantizar que el proveedor cumpla su obligación de prestar servicios 
de comunicaciones móviles marítimas por satélite para el SMSSM; y 

 
d) la implantación de medidas tomadas por la Organización de conformidad con el 

artículo 4, en su papel de Coordinador LRIT. 
 
2) Los costos indicados en el párrafo 1) se dividirán entre todos los proveedores y las 
entidades con las que la Organización haya concertado Acuerdos modelo y/o contratos para 
los servicios LRIT, según corresponda, de conformidad con las normas establecidas por la 
Asamblea. 
 
3) Las Partes no estarán obligadas a pagar ningún gasto relacionado con el 
cumplimiento, por parte de la Organización, de las funciones y obligaciones de Coordinador 
LRIT debido a su condición de Parte en el presente Convenio. 
 
4) Cada Parte sufragará sus propios gastos de representación en las reuniones de la 
Asamblea y en las reuniones de sus órganos auxiliares. 
 

Artículo 14 
 

Responsabilidad 
 

 Las Partes, en su calidad de tales, no serán responsables de los actos y obligaciones 
de la Organización o los proveedores, salvo en relación con entidades que no sean Partes o 
con personas físicas o jurídicas a las que puedan representar y en la medida en que dicha 
responsabilidad pueda nacer de tratados vigentes entre la Parte y la entidad no Parte en 
cuestión. No obstante, lo antedicho no impedirá que una Parte a quien se ha exigido, en virtud 
de uno de esos tratados, que indemnice a una entidad que no sea Parte o a una persona física 
o jurídica a la que pueda representar, invoque cualesquiera derechos que dicho tratado pueda 
haberle conferido frente a cualquier otra Parte. 
 

Artículo 15 
 

Personalidad jurídica 
 

 La Organización gozará de personalidad jurídica. En particular, a fin de que cumpla 
debidamente sus funciones, tendrá capacidad para formalizar contratos y para adquirir, 
arrendar, retener y ceder bienes muebles e inmuebles, así como para ser parte en 
procedimientos jurídicos y concertar acuerdos con Estados u organizaciones internacionales. 
 

Artículo 16 
 

Relaciones con otras organizaciones internacionales 
 

La Organización cooperará con las Naciones Unidas y con sus órganos competentes 
en materia de utilización del espacio ultraterrestre y oceánico con fines pacíficos, con sus 
organismos especializados y con otras organizaciones internacionales en lo concerniente a 
asuntos de interés común. 
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Artículo 17 

 
Solución de controversias 

 
Las controversias que se susciten entre las Partes o entre estas y la Organización 

acerca de todo asunto dimanante del presente Convenio, serán resueltas mediante 
negociación entre las partes interesadas. Si en el plazo de un año a partir de la fecha en que 
cualquiera de las partes lo hubiera solicitado no se ha llegado a una solución y si las partes 
en la controversia no han acordado a) en el caso de las controversias entre las Partes, 
someterla a la Corte Internacional de Justicia; o b) en el caso de otras controversias, someterla 
a algún otro procedimiento resolutorio, la controversia, si las partes acceden a ello, podrá ser 
sometida a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el anexo del presente Convenio. 

 
Artículo 18 

 
Consentimiento en obligarse 

 
1) El presente Convenio quedará abierto a la firma en Londres hasta su entrada en 
vigor, después de la cual quedará abierto a la adhesión. Todo Estado podrá constituirse en 
Parte en el Convenio mediante: 
a) la firma sin reserva respecto de la ratificación, aceptación o aprobación, o 
 
b) la firma sin reserva respecto de la ratificación, aceptación o aprobación, seguida de 

la ratificación, aceptación o aprobación, o  
 

c) la adhesión. 
 
2) La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se realizarán mediante el depósito 

del instrumento correspondiente ante el depositario.   
 

3) No podrán hacerse reservas al presente Convenio. 
 

Artículo 19 
 

Entrada en vigor 
 
1) El presente Convenio entrará en vigor 60 días después de la fecha en que los 
Estados que representen el 95 por ciento de las participaciones iniciales en la inversión se 
hayan constituido en Partes en el Convenio. 
 
2) No obstante lo dispuesto en el párrafo 1), el presente Convenio no entrará en vigor 
si se da el caso de que no haya entrado en vigor en un plazo de 36 meses a partir de la fecha 
en que quedó abierto a la firma. 
 
3) Para un Estado que haya depositado un instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión respecto al presente Convenio con posterioridad a la fecha de entrada 
en vigor del mismo, la ratificación, aceptación, aprobación o adhesión empezará a regir en la 
fecha en que se haya depositado el instrumento. 
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Artículo 20 

 
Enmiendas 

 
1) Toda Parte podrá proponer enmiendas al presente Convenio. El Director General 
hará circular la enmienda propuesta a todas las Partes y a los observadores. La Asamblea 
examinará la enmienda propuesta no antes de seis meses después de su presentación. En 
determinados casos, la Asamblea podrá reducir este periodo mediante una decisión fundada, 
hasta un máximo de tres meses. Los proveedores y los observadores tendrán derecho a 
presentar observaciones a las Partes en relación con la propuesta de enmienda. 
 
2) Si la aprueba la Asamblea, la enmienda entrará en vigor 120 días después de que el 
depositario haya recibido las notificaciones de aceptación de dos tercios de los Estados que, 
en el momento de la aprobación realizada por la Asamblea, fuesen Partes. Una vez que haya 
entrado en vigor, la enmienda tendrá carácter obligatorio para las Partes que la hayan 
aprobado. Para cualquier otro Estado que hubiera sido Parte en el momento de la adopción 
de la enmienda por la Asamblea, la enmienda será obligatoria a partir del día en que el 
depositario reciba la notificación de su aceptación. 

Artículo 21 
 

Retiro 
 

Cualquier Parte podrá retirarse voluntariamente de la Organización en cualquier 
momento notificando por escrito al depositario; el retiro pasará a ser efectivo una vez que el 
depositario haya recibido tal notificación. 

 
Artículo 22 

 
Depositario 

 
1) El depositario del presente Convenio será el Secretario General de la OMI. 
 
2) El depositario informará con prontitud a todas las Partes respecto de: 
 
a) toda firma del presente Convenio; 
 
b) el depósito de cualquier instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 

adhesión; 
 
c) la entrada en vigor del Convenio; 
 
d) la aprobación de cualquier enmienda al presente Convenio y su entrada en vigor; 
 
e) toda notificación de retiro; 
 
f) otras notificaciones y comunicaciones relacionadas con el presente Convenio. 
 
3) A la entrada en vigor de una enmienda al presente Convenio, el depositario remitirá 
una copia certificada de la misma a la Secretaría de las Naciones Unidas, a fines de registro 
y publicación, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 
 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, firman el presente Convenio. 
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SUSCRITO EN LONDRES el día 3 de septiembre de 1976 en los idiomas español, 

francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualmente auténticos, en un solo original que 
será entregado al depositario, el cual remitirá un ejemplar debidamente certificado al Gobierno 
de cada uno de los Estados que recibió invitación para asistir a la Conferencia internacional 
sobre el establecimiento de un sistema marítimo internacional de satélites y al Gobierno de 
cualquier otro Estado que firme o se adhiera al Convenio.  
 
[Se omiten las firmas] 
 
 

*** 
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ANEXO 

 

PROCEDIMIENTOS PARA SOLUCIONAR LAS CONTROVERSIAS 
A QUE HACE REFERENCIA EL ARTÍCULO 17 DEL CONVENIO 

 
 

Artículo 1 
 

Las controversias a las que se hace referencia en el artículo 17 del Convenio serán 
dirimidas por un tribunal de arbitraje compuesto de tres miembros. 
 

Artículo 2 
 

El demandante o grupo de demandantes que desee someter una controversia a 
arbitraje proporcionará al demandado o a los demandados y a la Dirección documentación 
que contenga lo siguiente: 
 

a) una descripción completa de la controversia, las razones por las cuales se requiere 
que cada demandado participe en el arbitraje y las medidas que se solicitan; 

 

b) las razones por las cuales el asunto objeto de la controversia cae dentro de la 
competencia de un tribunal, y las razones por las que las medidas que se solicitan 
pueden ser acordadas por dicho tribunal si falla a favor del demandante; 

 

c) una explicación en la que se diga por qué el demandante no ha podido lograr que se 
zanje la controversia por negociación u otros medios, sin llegar al arbitraje; 

 

d) prueba de acuerdo o consentimiento de los litigantes en el caso de que ello sea 
condición previa para someterse a arbitraje; 

 

e) el nombre de la persona designada por el demandante para formar parte del tribunal. 
 

La Dirección hará llegar a la mayor brevedad posible a cada Parte una copia del 
documento. 
 

Artículo 3 
 

1) Dentro de 60 días, contados a partir de la fecha en que todos los demandados hayan 
recibido copia de la documentación mencionada en el artículo 2, los demandados designarán 
colectivamente a una persona para que forme parte del tribunal. Dentro de dicho periodo los 
demandados, conjunta o individualmente, podrán proporcionar a cada litigante y a la Dirección 
un documento que contenga sus respuestas individuales o colectivas a la documentación 
mencionada en el artículo 2, incluidas cualesquiera contrademandas que surjan del asunto 
objeto de controversia. 
 

2) Dentro de los 30 días siguientes a la fecha de la designación de los dos miembros 
del tribunal, estos seleccionarán un tercer árbitro, que no tendrá la nacionalidad de ninguno 
de los litigantes ni residirá en su territorio ni estará a su servicio. 
 

3) Si una de las partes no ha nombrado árbitro dentro del plazo especificado, o si no ha 
sido designado el tercer árbitro dentro del plazo especificado, el Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia, o, si éste no pudiera actuar o fuera de la misma nacionalidad que un 
litigante, el Vicepresidente o, si este no pudiera actuar o fuera de la misma nacionalidad que 
un litigante, el magistrado de mayor rango cuya nacionalidad no sea la de ninguno de los 
litigantes, podrá, a petición de cualquiera de éstos, nombrar árbitro o árbitros, según proceda. 
 



A 29/Res.5 
Anexo, página 13 

 
4) El tercer árbitro asumirá la presidencia del tribunal. 
 
5) El tribunal quedará constituido tan pronto sea designado su presidente. 
 

Artículo 4 
 

1) Si se produce una vacante en el tribunal por cualquier razón que el presidente o los 
miembros restantes del tribunal decidan que es ajena a la voluntad de los litigantes, o que es 
compatible con la correcta aplicación del procedimiento de arbitraje, la vacante será cubierta 
de conformidad con las siguientes disposiciones: 
 
a) si la vacante se produce por el hecho de que se retire un miembro nombrado por una 

de las partes en la controversia, esta parte elegirá un sustituto dentro de los diez días 
siguientes a la fecha en que se produjo la vacante; 

 
b) si la vacante se produce por el hecho de que se retiren el presidente o un miembro 

nombrado, de conformidad con el artículo 3 3), se elegirá un sustituto del modo que 
respectivamente indican los párrafos 2) o 3) del artículo 3. 

 
2) Si se produce una vacante por alguna otra razón, o si no se cubre una vacante 
producida de conformidad con el párrafo 1), no obstante lo dispuesto en el artículo 1, los 
demás miembros del tribunal estarán facultados, a petición de un parte, para continuar con 
los procedimientos y rendir el laudo del tribunal. 
 

Artículo 5 
 

1) El tribunal decidirá la fecha y el lugar de las sesiones. 
 
2) Las actuaciones tendrán lugar a puerta cerrada y todo el material presentado al 
tribunal será confidencial. No obstante, la Organización tendrá derecho a estar presente y 
tendrá acceso a todo el material presentado. Cuando la Organización sea litigante en las 
actuaciones, todas las Partes tendrán derecho a estar presentes y tendrán acceso a todo el 
material presentado. 
 
3) En el caso de que surja una controversia sobre la competencia del tribunal, éste 
deberá dilucidar primero esa cuestión. 
 
4) Las actuaciones se desarrollarán por escrito y cada parte tendrá derecho a presentar 
pruebas por escrito para apoyar sus alegatos en hecho y en derecho. Sin embargo, si el 
tribunal lo considera apropiado, podrán presentarse argumentos y testimonios orales. 
 
5) Las actuaciones comenzarán con la presentación, por parte del demandante, de un 
escrito que contenga los argumentos, los hechos conexos sustanciados por pruebas y los 
principios jurídicos que invoque. Al escrito del demandante seguirá otro, opuesto, del 
demandado. El demandante podrá replicar a este último escrito, y el demandado podrá 
presentar contrarréplica. Se podrán presentar alegatos adicionales solamente si el tribunal 
determina que son necesarios. 
 
6) El tribunal podrá ver y resolver contrademandas que emanen directamente del asunto 
objeto de la controversia, si las contrademandas son de su competencia de conformidad con 
el artículo 17 del Convenio. 
 
7) Si los litigantes llegaren a un acuerdo en el curso de las actuaciones, ese acuerdo 
deberá registrarse como laudo dado por el tribunal con el asenso de los litigantes. 
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8) En cualquier momento durante el proceso, el tribunal podrá dar por terminadas las 
actuaciones en el momento en que decida que la controversia está fuera de su competencia, 
según esta queda definida en el artículo 17 del Convenio. 
 
9) Las deliberaciones del tribunal serán secretas. 
 
10) El tribunal deberá presentar y justificar sus laudos por escrito. Las resoluciones y los 
laudos del tribunal deberán tener la aprobación de dos miembros como mínimo. El miembro 
que no estuviere de acuerdo con el laudo podrá presentar su opinión por escrito. 
 
11) El tribunal enviará su laudo a la Dirección, la cual lo distribuirá entre todas las Partes. 
 
12) El tribunal podrá adoptar reglas adicionales de procedimiento que estén en 
consonancia con las establecidas por el presente anexo, y sean adecuadas para las 
actuaciones. 
 

Artículo 6 
 

Si una parte no actúa, la otra parte podrá pedir al tribunal que dicte laudo 
fundamentado en el escrito por ella presentado. Antes de dictar laudo, el tribunal se asegurará 
de que tiene competencia y de que el caso está bien fundado en hecho y en derecho. 
 

Artículo 7 
 
 Cualquier Parte o la Organización podrá solicitar al tribunal permiso para intervenir y 
constituirse también en litigante. El tribunal, si establece que el solicitante tiene un interés 
sustancial en el asunto, accederá a la petición. 
 

Artículo 8 
 

A solicitud de un litigante o por iniciativa propia, el tribunal podrá designar peritos que 
le ayuden. 

 
Artículo 9 

 
Cada Parte y la Organización proporcionarán toda la información que el tribunal, a 

solicitud de un litigante o por iniciativa propia, estime necesaria para el desarrollo y la 
resolución de la controversia. 
 

Artículo 10 
 

El tribunal, mientras no haya dictado laudo definitivo, podrá señalar cualesquiera 
medidas provisionales cuya adopción considere conveniente para proteger los derechos 
respectivos de los litigantes. 
 

Artículo 11 
 
1) El laudo del tribunal, dado de conformidad con el derecho internacional, se 
fundamentará en: 
 
a) el Convenio; 
b) los principios de derecho generalmente aceptados. 
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2) El laudo del tribunal, incluso el que, en virtud de lo dispuesto en el artículo 5 7), refleje 
el acuerdo de los litigantes, será obligatorio para todos los litigantes y acatado por estos de 
buena fe. Si la Organización es litigante y el tribunal resuelve que una decisión de un órgano 
de la Organización es nula e ineficaz, porque no la autorice el Convenio o porque no cumpla 
lo dispuesto en el mismo, el laudo será obligatorio para todas las Partes. 
 
3) Si hubiere controversia en cuanto al significado o alcance de un laudo, el tribunal que 
lo dictó hará la oportuna interpretación a solicitud de cualquier litigante. 
 

Artículo 12 
 

A menos que el tribunal adopte una decisión en otro sentido consideradas las 
circunstancias particulares del caso, los gastos del tribunal, incluida la remuneración de los 
miembros del mismo, se repartirán por igual entre las partes. Cuando una parte esté 
constituida por más de un litigante, la porción correspondiente a tal parte será prorrateada por 
el tribunal entre los litigantes que compongan dicha parte. Cuando la Organización sea 
litigante, la porción de gastos que le corresponda en relación con el arbitraje se considerará 
gasto administrativo de la Organización. 
 
 

_____________________ 
 



CERTIFIED TRUE COPY of the Consolidated Text of the Convention on the International Mobile 

Satellite Organization (IMSO Convention), as amended, adopted on 13 December 2024 by the IMSO 
Assembly at its twenty-ninth session, the original of which is deposited with the Secretary-General 

of the International Maritime Organization. 

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte récapitulatif de la Convention portant création de 

l'Organisation internationale de télécommunications mobiles par satellites (Convention portant 
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l'Organisation maritime internationale. 
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Internacional de Telecomunicaciones Moviles por Satélite (Convenio constitutivo de la IMSO), 
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